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			Sinopsi

		

		
			Costa occidental d’Àfrica, 1842. El capità Ferrer procedeix a la compra d’esclaus per traslladar-los al mercat de l’Havana a bord del Tritón, un vaixell de la companyia naviliera mataronina de la qual és propietari. Un dels esclaus que va a parar a la bodega del vaixell és Djembo, un noi de l’ètnia fang, intel·ligent i resignat, per qui el grumet Marc Badia sent néixer un corrent de simpatia. Però quan posa rumb a Cuba, el Tritón és interceptat per la fragata de guerra britànica Charleston, que el captura i el condueix a Freetown, on, tret del capità Ferrer i d’en Marc, la resta de la tripulació és lliurada a les autoritats colonials de Sierra Leone perquè els jutgin per tràfic d’esclaus. I és a bord del Charleston que entra en escena el jove alferes Simon Flaherty, un marí d’origen irlandès que sacrificarà una carrera prometedora a la Royal Navy per amor i sentit de la responsabilitat. A partir d’aquest moment els destins d’aquests tres personatges s’uneixen i, malgrat les separacions i les vicissituds a què cadascun ha de fer front, un sentiment profund d’amistat romandrà viu al llarg dels anys.

			Una novel·la inoblidable d’amistat, amor i llibertat, de periples humans plens de dificultats, en què el valor i la tenacitat dels protagonistes obtenen recompensa.

		

	
		
			ATLÀNTIC

			

			JOSEP LORMAN
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			Al Vicenç,

			que li hauria agradat llegir-la.

		

	
		
			Nota introductòria

			Del segle XVI al XIX el tràfic d’esclaus va buidar Àfrica de la seva població més jove. Va ser una sagnia ininterrompuda de gairebé quatre-cents anys que va deixar un continent exhaust a mans dels saquejadors colonials. S’estima que durant tot aquest període entre quinze i trenta milions d’africans van ser arrencats dels seus poblats i traslladats a les colònies dels països europeus a Amèrica i Àsia per treballar a les grans plantacions de cotó, sucre, te, tabac, espècies i altres productes apreciats a les metròpolis, o van morir durant el viatge.

			Entre 1807 i 1817, per iniciativa de la Gran Bretanya, la causa antiesclavista va aconseguir que tots els països implicats en el tràfic d’esclaus el declaressin il·legal. Tanmateix, va continuar. Precisament, durant la primera meitat del segle XIX, l’augment de la superfície de les plantacions de sucre, tabac, cafè i cotó a les colònies americanes i als estats de la jove nació dels Estats Units va significar una demanda creixent i continuada d’esclaus. Això, juntament amb els escassos recursos que les nacions dedicaven al control del tràfic, es va traduir en una època daurada per als negrers, que veien com en cada viatge augmentaven els seus beneficis.

			Tot i que Espanya va tenir limitat el comerç d’esclaus africans com a conseqüència de la signatura del tractat de Tordesillas l’any 1494, no van faltar espanyols que s’hi dediquessin, sobretot durant el segle XIX, i, entre aquests, uns quants catalans. El final del tràfic espanyol el va marcar l’abolició de l’esclavitud a Cuba, l’any 1880, i la pèrdua de les darreres colònies americanes l’any 1898. Aquesta novel·la s’emmarca en el període daurat del tràfic d’esclaus en el segle XIX i pretén oferir un retrat del moment a través dels seus personatges. La meva intenció escrivint-la és aproximar el lector, mitjançant un relat imaginat, a un dels episodis més lamentables de la nostra història i de més vastes conseqüències des del punt de vista demogràfic i sociològic. La colonització d’Amèrica amb esclaus africans és una de les accions més cruels que l’home ha exercit sobre l’home per l’abast del sofriment que va causar, per l’incalculable nombre de víctimes i per la indiferència amb què es va dur a ter­me durant segles.

			Àfrica, el bressol de la Humanitat, ha estat i és, també, la seva gran vergonya.

			J. L.
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			«El món és com un gos rabiós: distreu-te i et mossegarà».

			JOSEPH CONRAD, Victòria

		

	
		
			1

			A la factoria

			Des de darrere la palissada van veure acostar-se el factor i el seu ajudant amb els dos gossos; els acompanyava un home en mànigues de camisa i una gorra blanca amb una petita visera negra; entre les mans duia un fuet. La pluja havia convertit el terreny en un fangar i la majoria estaven asseguts sota el cobert, en l’únic tros de terra seca. Taciturns, silenciosos, amb la mirada perduda més enllà d’aquella realitat que els sotmetia a captiveri, els esclaus miraven aproximar-se els tres blancs amb resignada indiferència.

			—Au, sortiu d’aquí sota, que us volen veure! —va cridar el factor en llengua mandinga des de l’altre costat de la porta enreixada del recinte.

			Ningú no es va moure. Al cap d’un moment, un que ja hi era quan ell va arribar va dir:

			—Anem o ens deixarà anar els gossos. —I es va aixecar lentament i va posar-se a caminar amb aquells passets ridículs que els feia fer la cadena massa curta dels grillons.

			Un a un es van anar alçant i sortint a l’espai descobert del tancat.

			—Vinga, que és per a avui! —els va instar el factor—. Veniu cap aquí i poseu-vos l’un al costat de l’altre.

			Els peus i les cadenes s’enfonsaven al fang i això encara els feia caminar més malament. El factor va riure.

			—Sembleu una desfilada d’oques!

			L’ajudant li va celebrar l’ocurrència amb una riallada; a ells, però, no els va fer cap gràcia.

			Quan tots van estar alineats, el factor va obrir el cadenat de la reixa, va retirar el passador i van entrar al tancat. Immediatament els gossos van començar a grunyir i a estirar les corretges que els retenien.

			Els tres homes blancs i els dos gossos es van acostar fins a uns dos metres de la filera d’esclaus. Tots eren negres i anaven despullats. L’home de la gorra va començar a examinar-los. Amb la punta del mànec del fuet els feia alçar el cap, obrir la boca, separar els braços i les cames, els furgava l’escrot, i quan n’hi havia algun que s’hi resistia, l’ajudant del factor allargava la corretja als gossos, que s’aproximaven al rebec amb la mirada encesa, la boca bavejant i els ullals a punt de queixalar. «Aquest», anava dient el blanc de la vara cada vegada que n’hi agradava un. I el factor el feia separar-se de la fila amb una ordre. N’hi havia que li aguantaven la mirada; n’hi havia d’altres que no, que l’abaixaven avergonyits i humiliats per la seva nuesa i el seu infortuni. Per a l’home, això no era gens indicatiu i en separava tant dels uns com dels altres. Djembo l’hi va aguantar.

			—Aquest —va sentir que deia. I el noi va fer el pas endavant abans i tot d’escoltar l’ordre del factor.

			Quan van haver acabat d’examinar tota la filera, els van separar en dos grups; els blancs van sortir del tancat i allà mateix, davant les mirades tèrboles dels esclaus, van iniciar el regateig.

			—Quants n’hi ha? —va preguntar el factor.

			—Quaranta-dos —va respondre l’ajudant.

			—N’hi dono set-cents seixanta pesos forts —va dir l’home de la gorra.

			—Que està de broma, capità Ferrer? —va dir el factor, somrient—. Ha vist quins homes s’emporta? Joves, sans, forts, mercaderia de primera qualitat. D’aquests homes en traurà com a mínim cent pesos per cadascun al mercat de l’Havana; jo els hi deixo per quaranta.

			—Ni parlar-ne. Qui corre el risc del viatge soc jo. Potser no hi arribaran ni la meitat, a l’Havana. En canvi per a vostè són faves comptades...

			—Jo també els he hagut de pagar, els esclaus. O creieu que me’ls regalen?

			—Bah! Què li han pogut costar? Quatre bagatel·les que no arriben ni als cinc pesos per barba.

			—Està molt equivocat. Ara ja no és com abans, que els tractants es conformaven amb qualsevol cosa; ara saben el que volen. Què porta? Teles? Armes? Pólvora?

			—Una mica de tot. Però ho reservo per negociar amb els reietons de la costa. A vostè i al senyor Pedro Blanco prefereixo pagar-los amb moneda. Ho apujo a vuit-cents pesos forts.

			—Mil tres-cents i li regalo els que no ha volgut.

			—Si no els he volgut és perquè no aguantaran el viatge. No em fa cap favor, regalant-me’ls; al contrari, els hauré d’alimentar per res.

			—Mil dos-cents.

			—Mil.

			—Costa tancar un tracte amb vostè. Mil cent pesos. És la meva última paraula.

			—D’acord. Mil cent pesos.

			I els dos blancs es van donar la mà.

			—Moreira, digues a Engonga i a Ndong que duguin els homes a la platja i que es rentin —va ordenar el factor a l’ajudant—. Ara, si vol, capità Ferrer, podem anar al tancat de les dones i les criatures.

			—No en vull, de criatures. Porten massa complicacions.

			—Les hi deixaré a bon preu, un regal...

			El factor, els dos gossos i el capità Ferrer van abandonar el tancat dels esclaus i es van allunyar. L’ajudant va passar el cadenat a la porta enreixada i tot seguit va posar-se a cridar:

			—Engonga! Ndong!

			 

			 

			Les ones trencaven amb força a uns cent metres mar endins i arribaven amansides a la platja. Un bramul llunyà embolcallava la llarga franja d’arena blanca amb un rerefons de palmeres i mangles. El grup d’homes encadenats va entrar a l’aigua; alguns amb recança, d’altres rient i xipollejant. El contacte refrescant de l’aigua del mar va semblar reviscolar-los a tots i fins els més aclaparats pel seu destí incert es van acabar sumant a la gresca. Cridaven, saltaven, queien, s’esquitxaven els uns als altres en un esclat d’alegria que ni les cadenes podien impedir. Per un moment es van oblidar de tot i van tornar al goig innocent de la infantesa. La majoria eren força joves, de cossos prims i fibrats, coberts de cicatrius; homes resistents, que havien pogut sobreviure a les penalitats del llarg camí que els havia dut fins allà. Hi havia hausa, fulani, nupe, igbo, wòlof, malinke, ewondo, mandara... Al llarg del recorregut, la caravana dels mercaders d’esclaus àrabs havia anat incorporant tots aquells presoners que els reietons locals els venien i els que ells mateixos capturaven. Djembo era l’únic fang i el més jove de tots. Ningú no podia dir exactament l’edat que tenia, però el factor portuguès que l’havia comprat li feia quinze o setze anys. Espigat, amb un cos adolescent ben format i un rostre agradable, Djembo havia acceptat el seu destí amb resignació des del moment que els ewondo del clan Yanda, amb qui els fang estaven en guerra, el van capturar.

			—Ja n’hi ha prou, sortiu de l’aigua! —va cridar Ndong.

			—Sortiu, vinga! —va repetir Engonga. I avançant cap a l’aigua va fer espetegar el cuir del fuet contra algunes esquenes—. Fora! Fora! —cridava, i s’enardia amb els cops que repartia i els gemecs que arrencaven.

			Ràpidament, el grup d’esclaus el va obeir i es va emprendre el camí de tornada cap a la factoria.

			Cap fang dels que havien capturat els ewondo i havia estat venut als tractants d’esclaus no havia tornat mai al poblat. Corria el rumor que els conduïen cap a la costa i que els ficaven en canoes molt grans i se’ls enduien mar enllà. Cap a on? Aviat ho sabria.

			—En què penses, noi? —va preguntar Ekala a Djembo quan ja eren dins del tancat. Ekala era ewondo i parlava el fang.

			—Ara resoldrem el misteri d’on van a parar els desgraciats com nosaltres.

			—Segur que no deu ser cap lloc agradable.

			Després de l’escena del matí, tots dos estaven convençuts que la seva estança en aquell punt de la costa africana s’acabava.

			—Has vist les canoes on ens han de portar?

			—No, però m’imagino que han de ser molt grosses si hem de cabre-hi tots.

			Engonga i Ndong van entrar el gibrell on els abocaven el menjar i el van deixar al costat de la porta. Dos esclaus el van anar a buscar i el van dur al cobert; la resta s’hi van distribuir al voltant. Quan un havia menjat, deixava el lloc a un altre. Entre ells s’havien organitzat per contenir els més golafres, els que els costava abandonar la primera línia, i, si no els vigilaves, s’afartaven tant com podien sense pensar en els altres.

			Després de menjar van anar a beure a la bota de l’aigua i es van distribuir pel tancat a esperar. No tenien res més a fer d’ençà que havien arribat feia dues setmanes.

			Djembo procurava no pensar en el que havia deixat enrere: la família, els amics, la vida tranquil·la del poblat. Quan ho feia sentia una pena profunda que el debilitava. Per tant, havia decidit oblidar el passat i pensar únicament en el present i en com sortir-se’n. S’adonava de la incertesa del futur i tampoc no hi pensava. Procurava no pensar en res i anar vivint, un dia, un altre dia, i un altre...

			 

			 

			L’Emili Ferrer, el capità del Tritón, va tornar a bord del vaixell i es va tancar a la cabina. No li agradava treballar amb Bras Coelho. Preferia fer-ho amb Pedro Blanco; era més fiable i sempre tenia mercaderia suficient per carregar i salpar. D’allí només n’havia tret un carregament de cinquanta homes, trenta-dues dones i vuit criatures d’entre deu i catorze anys. Coelho li havia assegurat que estava esperant l’arribada d’una caravana d’un dia per l’altre, però no se l’acabava de creure. No sabia què fer, si quedar-se allà o anar costejant i completar el carregament amb el que li oferissin els tractants africans. Havia estat una contrarietat que aquell vaixell de guerra anglès fos a la desembocadura del riu Gallinas. I encara sort que el van veure a temps i van canviar de rumb abans que els localitzessin, si no, s’hauria acabat el viatge. Les coses s’estaven posant malament per al tràfic d’esclaus. D’ençà de la seva prohibició a Anglaterra i als Estats Units, el risc de ser interceptats havia augmentat. Era un risc remot, certament; mitja dotzena de vaixells per vigilar cinc mil quilòmetres de costa era una probabilitat molt reduïda de topar-se’ls. Però, ves per on, havia anat de ben poc que no es dona. Sí, hi havia risc, però també era un bon negoci. Amb la reducció del tràfic, el preu dels esclaus s’havia apujat als mercats de l’Havana i Santiago. Fins a cent cinquanta pesos forts es podien treure per un esclau jove. I les dones encara les pagaven més. Una dona sana i forta, apta per tenir fills i criar-los, podia aportar al voltant de deu o dotze esclaus més a l’hacienda. I això es pagava. Els seus germans havien calculat que amb tres viatges més ja es podrien retirar i dedicar-se exclusivament al comerç legal. A ell no li faria res continuar, però els socis començaven a tenir escrúpols. Escrúpols! Escrúpols de què, si aquells negres eren com animals. Si els veiessin, si els tractessin com ell, els passarien, els escrúpols... No, no s’esperaria. Preferia navegar que estar-se allà fondejat. La inactivitat alterava la tripulació i afavoria els problemes. La millor manera de mantenir la calma a bord era tenint-los ocupats. El Boter ja n’havia fet alguna i el contramestre el tenia travessat. I no volia que s’enfrontessin i haver de tancar-los tots dos a la sentina. Li feia falta tota la tripulació per al viatge. Sí, faria això, carregarien la mercaderia i anirien baixant cap al golf de Guinea.

			El capità Ferrer va tancar el diari de bord, on havia estat fent anotacions, i va abandonar la cabina.

			—Prepareu-ho tot per embarcar el carregament demà a primera hora i salpar —va ordenar al pilot.

			Durant la resta del matí i la tarda el contramestre i els mariners van traslladar la càrrega de la bodega a coberta i hi van col·locar posts i mampares, van collar els grillons als puntals i van treure les cadenes dels panyols. En unes poques hores van transformar l’interior del vaixell en un espai de reclusió per a dos-cents cinquanta esclaus. El Tritón s’acabava de convertir en un vaixell negrer. Fins llavors res al seu interior indicava que es pogués dedicar al tràfic humà i hauria pogut burlar fàcilment la vigilància antiesclavista. Però a partir d’ara, si era interceptat per naus de guerra angleses o nord-americanes, seria capturat i conduït al port de Freetown, a Sierra Leone, i els seus tripulants serien jutjats com a negrers.

			A en Marc tots aquells preparatius el van neguitejar. Era la primera vegada que s’embarcava al Tritón com a grumet i, malgrat que l’havien advertit del caràcter del viatge, arribat el moment sentia una incomoditat estranya. Ja havia dubtat a entrar a formar part d’aquella tripulació quan va saber el seu propòsit, però la promesa d’uns guanys que no aconseguiria enlloc més i la necessitat en què es trobava la seva família el van fer decidir-se. Tant de bo no se n’hagués de penedir. Fins aquí tot havia anat bé i no li havia costat gaire oblidar els escrúpols, però a partir d’ara ja no es podia amagar que formava part d’una tripulació de negrers, i ben aviat s’hauria d’enfrontar al tracte amb els negres. No n’havia vist mai cap, de negre, només en gravats i dibuixos, i sempre els pintaven amb aspecte salvatge i expressions ferotges.

			—Què? Espantat? —va preguntar-li el contramestre com si li hagués llegit el pensament.

			—No, no senyor —va córrer a contestar.

			—Així m’agrada. No els has de tenir por, als negres, són com bestioles, però inofensius.

			—I per què tantes cadenes, doncs?

			—Perquè no te’n pots refiar, de les bestioles.
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			Embarcats

			Engrillonats de dos en dos, els van treure del tancat a trenc d’alba i els van conduir a l’embarcador de la factoria. Allí els esperaven dos bots i, entre crits, malediccions, cops i fuetades, els van anar traslladant al vaixell, que fondejava a una milla de distància. Djembo i Ekala anaven junts, quaranta centímetres de cadena els unien pels turmells; tots dos mantenien una actitud conformada; havien tingut temps d’aprendre que era millor callar i obeir que resistir-se. L’única cosa que se’n treia, de resistir-se, era ser apallissat fins a l’extenuació, com aquell wòlof estès sobre les posts de l’embarcador amb una bretxa al cap i l’esquena ensangonada pels cops de tralla.

			Djembo no havia vist mai una embarcació tan gran com aquella a la qual s’acostaven i va pressentir un llarg viatge.

			—Després de la mar hi ha alguna cosa? —va preguntar a Ekala.

			—La terra d’on venen els blancs, suposo.

			Els van fer pujar al vaixell a punta de matxet per una xarxa d’abordatge i, un cop a bord, els van fer baixar a l’interior de la bodega sota una pluja de cops i crits i els van fer estirar damunt posts de fusta, l’un al costat de l’altre. Una llarga cadena que els passava per una argolla dels grillons dels peus els impedia abandonar la tarima on els havien fet jeure. Quan tots van estar estibats i van tancar l’escotilla, una foscor xafogosa els va embolcallar i els va deixar sense alè, amb els ulls esbatanats, intentant travessar aquella obscuritat impenetrable, on, durant uns instants, no es va sentir res, ni el frec subtil de les respiracions. Però passat aquell temps de suspens, es van reprendre els gemecs, els planys i els murmuris apagats que interrogaven déus i ancestres sobre les raons de l’infortuni.

			Des d’allí dins els homes van sentir com embarcaven les dones i els nens i els col·locaven a l’altre extrem de la bodega. No els veien perquè una mampara ho impedia, però escoltaven els plors i les lamentacions. A Djembo el cor se li va encongir i un nus de dolor i ràbia se li va posar al coll. Què havien pogut fer per merèixer una existència tan desgraciada? Per què els avantpassats estaven tan enutjats que els abandonaven a la seva sort? Si més no, ell havia estat respectuós amb els pares i amb els ancians del poblat, havia obeït en tot el que li manaven i, quan anava a caçar o a pescar amb els amics, sempre havia demanat permís als genis de la selva per poder disposar de la vida dels animals que la poblaven. Havia complert amb totes les regles de la comunitat i amb tots els rituals; per què era allà, doncs, encadenat al ventre d’aquella embarcació enorme que ves a saber on el conduiria?

			—Què creus que ens faran? Matar-nos? —va preguntar a Ekala.

			—No ho crec. No es prendrien tantes molèsties per matar-nos.

			Al migdia l’embarcació va començar a moure’s i a la bodega es va desfermar el pànic. Crits i invocacions a Al·là, a parents i avantpassats en totes les llengües i dialectes possibles d’aquell racó de món van acompanyar les ordres a coberta, els grinyols de cadenes i el cruixit de les posts del buc. Quan els xiscles i les invocacions van remetre, el ventre del Tritón es va omplir del murmuri apagat de les pregàries i els sanglots espasmòdics dels plors ofegats.

			Però ben aviat el moviment del vaixell va tenir altres conseqüències que les merament anímiques. El balanceig constant va provocar un malestar general i els murmuris i els sanglots van cedir pas als gemecs i les arcades. Impossibilitats d’enretirar-se, els vòmits queien sobre les posts i esquitxaven els que tenien al costat, provocant insults i fàstics. Una fetor agra va afegir-se a l’atmosfera sufocant de la bodega, i homes, dones i criatures van posar-se a cridar i a suplicar, al límit de l’asfíxia.

			I això només era el començament del suplici. En els dies successius, la bodega es va anar omplint de nous esclaus, que s’entaforaven entremig dels que ja hi eren, com qui entafora arengades en un barril. Els cossos es tocaven els uns amb els altres i cada moviment d’un provocava reaccions en els veïns, de vegades irades. L’aire encara es va fer més fètid i irrespirable. Als vòmits del mareig, s’hi afegien els excrements i els orins dels que tenien el ventre revolt i no podien esperar la breu estona que els pujaven a la coberta superior per evacuar. La bodega del Tritón va convertir-se en un pou mort on els que hi estaven tancats es veien obligats a viure ajaguts sobre la seva pròpia brutícia. Un sentiment de repugnància d’ells mateixos va venir a sumar-se als patiments i les humiliacions que venien suportant. I la desesperació va fer acte de presència. Una dona va aprofitar un descuit dels que la vigilaven mentre era a coberta per llançar-se a l’aigua encadenada de mans i peus. Immediatament, dues més la van voler seguir, però els mariners ho van impedir a temps.

			Djembo va deixar de pensar. Ho va fer voluntàriament en comprovar que qualsevol pensament el pertorbava, i es va convertir en un ésser a qui l’única cosa que l’amoïnava era subsistir. I com ell, la majoria dels que eren allí dins. La seva única preocupació era mantenir l’organisme en funcionament. Menjava, dormia i defecava amb regularitat i se sotmetia a les accions i les instruccions de la tripulació dòcilment. El seu destí estava traçat i l’acceptava amb la mansuetud de qui el sap inapel·lable. Si veia l’oportunitat, ja miraria de canviar-lo, però, ara per ara, no n’hi havia cap. Era l’acceptació o la mort. I no volia morir.

			 

			 

			Per a en Marc va ser un xoc tremend haver d’entrar en la dinàmica de bord amb la mercaderia a la bodega. Des del primer moment que va veure els negres i la brutalitat amb què els tractaven els empleats de la factoria i els seus propis companys, la inquietud va cedir lloc a la compassió. Les cadenes, la humiliació de la nuesa, les nafres, les mirades vençudes, els crits, els cops..., tot li va remoure les entranyes i el va fer sentir-se desconcertat i culpable. S’havia equivocat. Ell no estava fet per a allò. I quan van salpar i van començar els vòmits, ell també va vomitar. No ho havia fet en tot el viatge, però llavors ho va fer. I no era el menjar mal posat, com volia fer creure als seus companys: era la consciència. No, no podia veure els negres com animals. Alguna cosa dins seu li deia que no ho fes, que no ho eren, d’animals; eren homes i dones, diferents, però homes i dones al cap i a la fi. Desventurats que patien la violència i el maltractament dels seus companys i d’ell mateix. Ho duien escrit a la carn i en l’expressió dels seus rostres atemorits.

			Amb el pas dels dies, d’entre tots els negres, en Marc es va fixar en un noi de la seva mateixa edat, més alt que ell, de faccions més regulars que les dels altres, i que no abaixava els ulls quan el mirava. No parlava, no es rebel·lava, comprenia ràpidament què havia de fer i ho feia, no s’embrutava, no es lamentava, no s’immutava davant els crits i els insults; es comportava amb passivitat, però sense temor ni submissió. En Marc es va preguntar si ell seria capaç de mantenir aquella actitud en la mateixa situació. I davant el dubte, va sentir néixer un sentiment d’admiració per aquell noi.

			Les mirades entre tots dos es van fer més llargues i significatives. En Marc, sempre que podia, procurava afavorir-lo d’alguna manera: una ració més completa, un cullerot d’aigua més ple, un tracte més delicat... Fins que un dia, quan es creia que ningú no el veia, després de llançar-li una galleda d’aigua a sobre, mentre el fregava amb el raspall de mànec llarg per treure-li la ronya, li va parlar.

			—Jo, Marc —li va dir assenyalant-se al pit—. M-a-r-c —va repetir marcant molt la pronunciació—. I tu? —I va assenyalar-lo a ell.

			El noi el va mirar sense dir res. De sobte, la mirada es va desviar. La veu del contramestre va esclatar com un tret.

			—Què collons fas? Estàs parlant amb el negre?

			En Marc va empal·lidir. Tenien prohibit parlar amb els esclaus sota pena de càstig. Els podien escridassar, insultar, colpejar i escarnir, però no els podien dirigir ni una sola paraula d’enteniment o simpatia.

			El contramestre es va acostar i el va agafar per un braç amb força.

			—T’he fet una pregunta. Parlaves amb el negre?

			—Sí —va admetre en Marc—. Li he dit que era un porc. Ha rondinat quan li he tirat l’aigua i he començar a fregar-lo.

			El contramestre va deixar anar el braç d’en Marc amb brusquedat.

			—Ah, sí? —va dir, acarant-se al negre—. No t’agrada que et rentin?

			Amb un gest ràpid va arrencar el raspall de les mans d’en Marc i va començar a colpejar el noi, que, fugint dels cops, va retrocedir fins a la borda, on es va arraulir fins que es va aturar el càstig. El contramestre va tornar el raspall a en Marc amb un gest brusc.

			—Que no et torni a veure dirigir-li una sola paraula —va dir, sorrut.

			Quan el contramestre s’havia allunyat i en Marc, blanc com la cera, es disposava a omplir de nou la galleda per continuar dutxant els negres, va sentir una veu que deia:

			—Djembo.

			Es va tombar i va veure el noi, dret i seriós, assenyalant-se el pit.

			—Djembo —va repetir.

			 

			 

			Durant els dies que el Tritón va recórrer la costa occidental africana fondejant aquí i allà i tractant amb fantis i ashantis tan sols va aconseguir una trentena de negres més entre homes i dones. Per arribar fins als dos-cents cinquanta que havien fixat amb els socis, encara n’hi faltaven més d’un centenar. De manera que el capità Ferrer va posar rumb a Porto-Novo, a l’anomenada costa dels Esclaus.

			A Porto-Novo, l’Emili Ferrer va comprar cinquanta-un homes i trenta-sis dones a un traficant francès, i va aprofitar per desembarcar el Boter, que, tal com temia, havia acabat enfrontant-se al contramestre i ferint-lo d’una ganivetada. La baralla es va produir després que es descobrís que el Boter, durant les seves guàrdies nocturnes, baixava a la bodega i violava les negres, una de diferent cada dia. Una nit es va topar amb una menys soferta que les altres i mentre el mariner n’abusava, ella li va envoltar el coll amb la cadena dels grillons per escanyar-lo. Quan va aconseguir desempallegar-­se d’aquella abraçada tan poc afectuosa, el Boter, completament fora de si, la va apallissar fins gairebé matar-la.

			—Ets un porc salvatge, Boter! —va escridassar-lo el contramestre quan, davant de l’evidència, el seu company de guàrdia el va delatar.

			El Boter, que ja l’hi tenia jurada, es va treure el ganivet de la faixa i s’hi va abraonar. La reacció va ser tan sobtada que ningú no el va poder aturar i el contramestre va rebre la ganivetada al braç dret, amb el qual s’havia cobert el ventre, que era l’objectiu inicial de l’atac.

			La calor enganxifosa, la pluja permanent, la fatiga i aquella càrrega pudent i gemegant crispava els nervis de la tripulació, i el capità va aprofitar l’incident per advertir-los que no toleraria indisciplines a bord. L’exemple del Boter, abandonat a la seva sort en aquell miserable port africà, els calmaria els ànims.

			A més de contrariar-lo, l’assumpte del Boter va fer canviar els plans del capità Ferrer. Va pensar que amb un home menys i un altre de ferit, si continuava cap al sud per completar la càrrega, allargaria massa el viatge, i ell també començava a estar cansat d’haver de suportar aquell clima sufocant, que gairebé no et deixava ni respirar. A més, tenia la mania que si seguia suant d’aquella manera amb tots aquells negres pestilents al voltant li rebrotarien les febres. I va decidir donar per acabada la compra d’esclaus i posar rumb al Carib. Si els socis rondinaven, que rondinessin; ells no eren allà, corrent els riscos que ell corria.

			La notícia va alegrar la tripulació.

			Durant els primers dies de navegació i fins que no agafessin els vents alisis, després de doblar el cap de Palmas, el Tritón va deixar-se arrossegar pel corrent equatorial atlàntic, que l’empenyia cap a mar obert. La fragata flotava dolçament sobre les aigües de l’oceà amb les veles desplegades per tal d’aprofitar el vent que, a intervals, els arribava des del continent. Es van reprendre les rutines de bord que s’havien establert al viatge d’anada i se’n van incorporar de noves, destinades a mantenir en bon estat la mercaderia humana durant la llarga travessia. La tripulació els havia d’alimentar, netejar i vetllar perquè, en moments de desesperació, no s’autolesionessin o es llancessin de cap al mar.

			En allunyar-se de la costa, van passar a deixar les escotilles de la bodega obertes durant el dia i a allargar l’estada dels negres a la coberta superior. Això va semblar vivificar-los; fins i tot una tarda, quan el sol es ponia per la línia de l’horitzó i l’oceà emmirallava un cel encès en flames, les dones van començar a cantar i a picar de mans, i els homes, des de baix, els contestaven. Era un diàleg sincopat, inintel·ligible per a la tripulació, que va crear un moment màgic de comunió, un lament rítmic sorgit del cor d’Àfrica que va aturar la feina dels mariners i va arrencar un lleu somriure de satisfacció a l’Emili Ferrer.

			I és que, malgrat la seva fredor i duresa, el capità Ferrer no era dels que encadenaven els negres a la bodega i se n’oblidaven; al contrari, la seva preocupació era fer complir les mesures que havia establert a bord per garantir la salut dels esclaus. Per torns, els pujaven regularment a coberta, on els rentaven i els feien saltar perquè es desentumissin; dues vegades al dia els donaven una massa feta amb oli de palma, peix assecat i blat de moro molt nutritiva, que fins i tot els feia augmentar de pes durant la travessia; els curaven les nafres que els provocaven els grillons i el refregament constant amb les posts on jeien, i cada setmana els donaven per beure aigua amb suc de llimona per evitar l’escorbut. Perquè, a veure, de què servia córrer els riscos que corrien si al final del viatge desembarcaven la meitat dels esclaus que havien embarcat i en males condicions? El seu orgull era arribar a port amb el carregament sencer, i considerava estúpids els traficants que quan tenien la bodega plena de negres es pensaven que la feina ja estava feta. No, la feina de debò acabava de començar; era ara quan s’havia de mantenir la disciplina de treball entre la tripulació, quan, a més d’estar pendent del vent i de la mar, s’havia de netejar cada tres dies la bodega de dalt a baix, quan s’havia de vigilar els negres per evitar motins i malalties, i, alhora, procurar que els mariners no s’extralimitessin en els càstigs ni cometessin abusos que els danyessin. Sabia de carregaments d’esclaus i de tripulacions senceres als quals la disenteria havia delmat per no haver pres les mesures adequades; a d’altres, la mala alimentació els havia provocat l’aparició de la pesta de mar, que començava amb hemorràgies i acabava matant les tres quartes parts dels negres abans de finalitzar la travessia, i els que sobrevivien eren veritables cadàvers vivents, que no valien ni el que n’havien pagat. No, ser capità d’un vaixell negrer no era una bicoca. Els seus germans, des de la comoditat dels despatxos, a Mataró, no en tenien ni idea, del que era el tràfic d’esclaus; per a ells i els seus socis només era un comerç lucratiu, diners fàcils. Fàcils? No en tenien res, de fàcils, els guanys d’aquell tràfic! Si no, que li ho preguntessin a ell.

			En Marc continuava trasbalsat per la presència dels negres. Li costava comprendre i assumir la insensibilitat dels seus companys, que els tractaven amb la mateixa rudesa i indiferència com tractarien els porcs d’una cort. Per no haver de romandre en l’atmosfera fètida de la bodega més de l’estrictament necessari, els abocaven el menjar damunt les posts en punts aleatoris i els negres se l’havien de repartir entre ells, la qual cosa donava peu a disputes, sovint violentes. I quan eren a la coberta, els vigilaven a distància entre burles i insults, i si els havien de rentar, feien apostes a veure qui era capaç d’estassar-ne un a terra amb l’impacte de l’aigua que li llançaven amb la galleda. En aquest entreteniment competitiu, n’hi havia algun que, de tant en tant, endut per l’afany de diversió, a més de llançar-los l’aigua amb força també els llançava la galleda i, si el negre queia, reivindicava l’èxit entre crits i riallades. El capità, mentre no li violessin les dones ni li esbatussessin gaire els homes, els deixava fer. Considerava que era una manera d’alleugerir les penalitats del viatge.

			En Marc no havia tornat a parlar amb el noi negre, però quan coincidien a coberta no podia evitar de mirar-lo amb simpatia, tot i que ell no el corresponia. Quina simpatia li havia de manifestar si formava part dels que l’humiliaven i maltractaven? És que potser ell tindria ganes de somriure si es trobés en la seva situació? Només de pensar-ho, va sentir com se li encongia l’estómac de por i desesperança; segurament les mateixes que sentiria Djembo, si és que es deia així el noi. La diferència era que la seva por i la seva desesperança van durar uns instants, el temps de posar-se en la seva pell, i les del noi negre l’acompanyarien durant molt de temps, potser la resta de la seva vida.

			 

			 

			A mesura que s’havia anat omplint la bodega del Tritón, la vida al seu interior s’havia anat fent cada vegada més elemental i inhumana. Els cossos s’estrenyien a les tarimes, impregnades de l’olor agra de la suor i els vòmits. Els contactes eren inevitables i augmentaven amb l’onatge fins a l’extrem de rodolar els uns sobre els altres quan el mar s’embravia. Durant el dia, la llum que entrava per les escotilles obertes inundava el ventre de la nau d’una claror pàl·lida, que, més enllà del redol de l’obertura, s’esmorteïa fins a la penombra. A la nit, la foscor era absoluta i ni el blanc dels ulls d’aquells homes i dones negres es podia distingir. Aquest era el moment de l’angoixa callada, dels plors silenciosos, dels gemecs, dels roncs dels que tenien la fortuna d’adormir-se, dels cruixits inquietants del buc de la nau; era quan el pensament tornava al poblat i a la selva, a la sabana familiar, al riu remorós, al pare, a l’amic, a l’esposa, als fills, a tots aquells que segurament mai més no tornarien a veure. I semblava que el cos es buidés d’òrgans i el cap deixés de controlar el pensament, que començava a girar foll i a generar imatges i escenes aterridores, en territoris desconeguts poblats de monstres i esperits malèfics. Almenys això era el que li passava a Djembo i el mantenia hores i hores despert, sentint el frec de l’aigua contra la fusta d’aquella gran piragua tan sols uns centímetres més enllà. I pensava que si pogués fer-hi un forat, s’escaparia i nedaria fins a la costa i, després, caminaria dies i setmanes sense aturar-se fins a arribar a casa. I mentre nedaria, menjaria peixos, i mentre caminaria, recolliria bananes i mangos, beuria als torrents i dormiria a l’ombra del karité.

			—Dorms? —pregunta Ekala, que jeu al seu costat.

			—No. Penso.

			—Doncs no ho facis. És dolent. Ara és dolent pensar. Has de procurar tenir el cap buit.

			—Com un coco?

			—Això mateix. Com un coco.

			—No puc.

			—I per què no pots?

			—Perquè no soc un coco. Soc un home.

			—Aquí dins ja no ets un home. Val més ser un coco. Els cocos resisteixen les adversitats millor que els homes. Tenen la closca dura, costa trencar-la. Has de tenir la closca dura per aguantar tot el que ens espera.

			Djembo no diu res. Medita el que li acaba de dir Ekala.

			—M’has sentit?

			—Sí.

			—Doncs procura ser un coco.

			—D’acord. Ho intentaré.

			—Voleu callar! —va dir algú que ja devia haver patit la metamorfosi de persona a coco i volia dormir enmig d’aquell infern.

			 

			 

			Estirat al seu coi, en Marc intentava dormir. Però tampoc no podia. Des de feia dies una congoixa permanent el tenallava. A penes menjava i només s’adormia després d’hores i hores de vetlla, sentint el frec de les ones contra el buc de la nau i el balanceig de l’hamaca. No podia deixar de pensar en els negres que duien a la bodega. No hauria d’haver-se embarcat. Si el seu pare hagués sabut quin era el destí del Tritón, tampoc no l’hauria deixat. Però el va temptar la bona paga i li ho va amagar. A Cuba, li va dir que anaven quan li ho va preguntar, amb un carregament de vi, oli i teixits. I s’ho va creure. Sabia que el seu pare també havia anat en un vaixell negrer i que ho va deixar després del primer viatge. Ara comprenia per què, i es penedia d’haver estat injust amb ell i haver pensat més d’una vegada que ho havia fet per covardia, perquè no podia suportar ni la duresa ni el risc de l’aventura. Era la crueltat, el que no havia pogut suportat, i va preferir treballar a la drassana guanyant una quarta part del que guanyava com a mestre d’aixa en un vaixell negrer. Perquè no tenia estómac per a tant de patiment... Ni ell tampoc, que no en tenia. Què s’havia imaginat? Que els negres entrarien per si sols a la bodega, contents que els portessin cap a Cuba? Que, insensibles a les penalitats, com si realment fossin un carregament de bestiar com figurava als papers de bord, acceptarien amb indiferència el seu suplici? Que tot es reduiria a planys i laments resignats, a càntics nostàlgics, a somriures submisos? Ara s’adonava que no s’havia plantejat res, que ho havia estat evitant en la confiança que, arribat el moment, sabria reaccionar de la manera que s’esperava que ho fes. Però no podia. Hi havia massa dolor present; el dolor impregnava l’aire que l’envoltava, s’hi havia instal·lat, i li resultava irrespirable... Sí, per a ell, com per al seu pare, el primer viatge de negrer també seria l’últim.

			En el límit del desconsol, la calma li va fer venir un pensament que fins llavors havia rebutjat amb tossuderia, un pensament senzill que el tornava a casa, a Mataró, i que posava fi a aquell anhel d’aventura que l’havia conduït fins allà. Aprendria l’ofici del seu pare i obririen el seu propi taller de fusteria! Les feines que no pogués fer el pare amb un sol braç, les faria ell. El pare hi posaria els coneixements i l’experiència i ell, els braços. Una fusteria amb un sol braç treballant és impossible que rutlli, però amb tres podia anar bé. I hi aniria! Tot el que en tragués d’aquest viatge ho invertiria a posar el taller. Primer un taller petit, a la mateixa planta baixa de casa, però després llogarien un local i l’ampliarien. A Mataró hi havia feina per als bons fusters. I el seu pare ho era, un bon fuster; un bon fuster que havia tingut la desgràcia de perdre un braç en un accident a la drassana.

			La imaginació d’en Marc va anar ordint una història plena de dificultats superades i d’èxits que, per uns moments, li va fer oblidar on era i què hi feia. A poc a poc, l’esperança va renéixer en aquell jove cor angoixat. La seva mirada va abandonar el Tritón i va tornar als carrers de Mataró, i va veure la fusteria muntada, en plena activitat, amb el seu germà, ja gran, ajudant-los, i amb els clients entrant i sortint constantment, fent-los encàrrecs: una taula de menjador i mitja dotzena de cadires, uns prestatges per al rebost, un bufet, una calaixera... En arribar a la calaixera, mentre la dibuixava mentalment i l’adornava amb tornejats i motllures, es va adormir.

			 

			 

			El cinquè dia de navegació, doblat el cap de Palmas i quan tot l’horitzó era mar i cel, el vigia va cridar vela a estribord. Eren les onze del matí.

			—Distingeixes l’ensenya?

			—No, senyor, són massa lluny encara.

			—Quin rumb porta?

			—No li ho sabria dir, senyor.

			Al rostre del capità Ferrer hi va aparèixer una ombra de preocupació. La possibilitat que tornés a ser un vaixell de guerra anglès era molt remota, però igual de remota era a l’anada i en van topar un. Llavors, el van albirar al capvespre i el van poder burlar durant la nit, però ara, si ho era, seria més complicat.

			—No el perdis de vista.

			Encara no havien agafat els alisis i la seva marxa continuava sent lenta.

			—Canviem el rumb, senyor? —va preguntar el pilot.

			—Espera a veure cap a on va.

			A les dotze el vigia va advertir que el vaixell segurament ja els havia vist, perquè havia virat i s’acostava. Però encara no podia dir quina bandera duia.

			—Manté el rumb nord-oest i mana desplegar totes les veles. No hauríem de trigar gaire a agafar vent. Ells en tenen, per això corren.

			A partir d’aquell moment la tripulació maniobrava sense apartar la mirada del punt blanc que es distingia en la llunyania. Si eren anglesos o nord-americans tots sabien què significava. Més d’un va començar a resar mentalment. El contramestre, amb el braç embolicat i penjant d’un mocador lligat al coll, renegava i els escridassava perquè no badessin i estiguessin per la feina.

			A la una i divuit minuts el vigia va anunciar que el vaixell era una fragata de tres pals però que encara no li veia l’ensenya.

			—Va armada?

			—Encara no ho distingeixo, senyor.

			A mesura que el vaixell s’acostava, la tensió anava en augment. Aquell matí no van treure els negres de la bodega ni els van baixar menjar. La prioritat era la navegació i tots els braços es van ocupar de manipular drisses i escotes. L’Emili Ferrer i el seu germà Josep havien pactat un percentatge sobre els guanys de la venda dels esclaus a repartir entre tota la tripulació. I empesos per la idea que com menys fossin, més gran seria la part que els correspondria, els homes van estar d’acord a tancar l’enrolament amb el mínim de tripulants. A part del capità, la tripulació del Tritón la componien el pilot, un agregat, el contramestre, quatre mariners —el Boter havia estat desembarcat a Porto-Novo—, un grumet, un noi de cambra, el cuiner i un ajudant de cuina, un mestre d’aixa i un calafat. Però en un moment com aquell els càrrecs no comptaven, i tret del capità i el pilot, tots estaven pendents de les ordres del contramestre. Amb totes les veles desplegades al ventijol que bufava de terra van augmentar la velocitat en un nus. No era gaire, però si més no els permetria entrar abans en la zona d’influència dels alisis.

			A les dues, el que tots temien es va confirmar. El vaixell que anava a trobar-los era una fragata de guerra anglesa.

			—Què fem, senyor? —va preguntar el pilot—. Si virem cap al sud per fugir, ens endinsarem en la zona de calma.

			El capità no va contestar. Tota la tripulació estava pendent d’ell. Finalment va dir:

			—Manté el rumb. Hem d’agafar el bon vent aviat.

			Durant les tres hores següents van veure amb inquietud com la fragata anglesa se’ls anava acostant empesa per un vent que ells encara no havien agafat. De sobte, va semblar que virava i prenia un rumb gairebé paral·lel al seu.

			—Han virat per no perdre el vent —va comentar el capità al pilot.

			—Canviem el rumb, també?

			—No, mantén-lo. Vull agafar vent. Necessito vent per pensar.

			Els alisis els van entrar de cop i els van fer flamejar les veles. I tot i que el vaixell anglès era a poc més d’una milla de distància per l’aleta d’estribord, la tripulació del Tritón va sentir un lleu alleujament. A la fi estaven en igualtat de condicions, ara només es tractava de veure qui corria més. Ràpidament van maniobrar perquè el vent entrés bé. Era un nord-est constant i no gaire fort, però que els empenyia amb decisió.

			Tanmateix, ben aviat es van adonar que la fragata anglesa els guanyava terreny.

			—Estan escurçant la distància, senyor —va córrer a anunciar l’agregat, amb veu de falset. L’agregat era un xicot de vint anys encara no amb un bigotet ros incipient, ara eriçat pel pànic.

			—Ja ho veig, collons, ja ho veig! Pugeu els negres a coberta.

			—Què vol fer, capità? —va preguntar el contramestre endurint el rostre.

			—Què voleu? Que ens agafi amb la bodega plena de negres?

			—Però de què servirà llançar-los a l’aigua? Veuran com ho fem, i encara serà pitjor. Ens n’hauríem d’haver desfet al migdia, tan bon punt hem vist que ens seguien.

			—No som assassins —va quequejar l’agregat.

			—Tu a callar! —va tallar-lo el capità. Tot seguit va mirar el pilot i el contramestre en una muda interrogació.

			—I si els llancem a l’aigua sense cadenes? —va proposar el contramestre—. Potser alguns sàpiguen nedar i quan el vaixell anglès arribi a la seva altura, s’aturarà a recollir-los.

			El capità va semblar que meditava la idea. En poques hores les faccions se li havien fet més anguloses i els ulls, opacs.

			En Marc assistia des de la distància a aquella reunió que tenia lloc a la popa, al costat de la roda del timó. No sentia què deien, però per les expressions crispades endevinava la gravetat de la situació. De sobte, el contramestre es va separar i va anar cap als mariners, que ocupaven els seus llocs de maniobra.

			—Miquel i Genís, pugeu els negres de deu en deu! Tu, Cassoles, agafa un fusell i els acompanyes! La resta veniu. Us distribuiré les armes.

			Tota la tripulació va ser armada amb fusells i pistoles, i quan el primer grup de negres va ser a la coberta, els van conduir fins a la borda; allí els van treure els grillons i les cadenes dels canells i, a punta de fusell, els van instar a saltar a l’aigua. I com que s’hi resistien, els van empènyer a cops de fuet i culatades. Una vegada a l’aigua, la seva lluita desesperada per surar no va durar gaire.

			En silenci i amb els ulls esbatanats, en Marc assistia commocionat al final d’aquells infeliços. Mai no s’hauria imaginat haver de presenciar una acció com aquella. I mentre arrossegaven negres cap a la borda, pensava que no tan sols la presenciava, sinó que també n’era partícip.

			A la coberta tothom cridava i renegava; els negres, de terror; els blancs, d’excitació. El rebombori es va estendre ben aviat a la bodega. Els crits i el soroll dels cossos en impactar a l’aigua van alertar tothom del que passava i el pànic es va desfermar. Van haver d’intervenir més homes per arrencar els negres de les tarimes i aixafar-los els dits a cops de culata perquè es deixessin anar dels barrots i els puntals on s’aferraven en un últim intent de salvar la vida.

			La resistència va alentir l’operació fins a tal punt que quan la fragata anglesa era a una distància que ja els permetia comptar les boques dels canons a simple vista, encara quedaven a bord més de la meitat dels homes i totes les dones i criatures.

			—No n’hi ha ni un que sàpiga nedar... —es va lamentar l’Emili Ferrer, que veia com els caps que anaven deixant enrere desapareixien sota l’aigua pocs minuts després.

			—Senyor, si llancéssim a la mar les botes buides d’aigua ben tapades, flotarien i potser alguns s’hi agafarien —va observar el pilot.

			L’Emili Ferrer, resignat a l’imminent abordatge dels anglesos en vistes del fracàs de l’estratagema, va semblar reviscolar amb la idea. Immediatament va ordenar que agafessin totes les botes d’aigua dolça que havien quedat buides, les tapessin i les llancessin al mar juntament amb els negres.

			Djembo i Ekala van ser dels que els va tocar anar a l’aigua després d’haver-hi llançat quatre botes buides. El noi no va deixar que el tiressin els mariners i va saltar pel seu compte en la direcció on havien anat les botes. Però com que el vaixell seguia navegant, va anar a parar uns metres més enllà. El salt de Djembo va fer reaccionar en Marc, que es va acostar a la banda i va observar els seus moviments amb ànsia. «Vinga, neda, neda!», l’animava interiorment mentre l’observava bracejar amb força. I quan va veure que arribava a una bota i s’hi agafava, es va alegrar. Almenys tindria una oportunitat de salvar-se.

			El recurs de les botes va permetre a una vintena de negres mantenir-se surant quan el vaixell anglès va arribar a la seva altura. Des de la coberta del Tritón, l’Emili Ferrer i tota la tripulació seguien amb atenció la maniobra de la fragata, que, efectivament, es va aturar i va arriar un bot per recollir-los. Aleshores, l’esperança de sortir-se’n va renéixer.

			—Llanceu a la mar tot el que els pugui fer surar. No vull que se n’ofegui ni un més, de negre —va ordenar el capità, recuperant el to ferm que el desànim li havia fet perdre durant les darreres hores.

			Botes, taulons, tapes d’escotilla, mastelers de recanvi, mampares, tot allò prescindible i que flotava va anar a parar a l’aigua juntament amb els negres. Ben aviat el deixant del Tritón es va omplir d’objectes flotants als quals s’havien agafat un negre o més.

			Afavorit per uns alisis cada vegada més forts, el bergantí negrer es va anar allunyant de la fragata anglesa.

			La nit s’acostava; dues hores més i la foscor envairia l’oceà i faria possible burlar la persecució dels anglesos. Amb aquesta possibilitat cada vegada més real, el somriure va animar el rostre dels tripulants del Tritón, que continuaven llançant negres a l’aigua. Ara, però, amb molta més cura que abans i fent-los indicacions des de la borda perquè nedessin fins a l’objecte que tenien més a prop. I quan un aconseguia atrapar-lo, el victorejaven, i al contrari, si no ho aconseguia, el maleïen fins que desapareixia engolit per les ones. En la seva insensibilitat desesperada, els mariners tornaven a creuar apostes sobre qui aconseguiria agafar-se a l’objecte salvador i qui no.

			De sobte una canonada va posar punt final a aquella eufòria insensata. La bala va passar xiulant pel costat dels pals i va anar a parar al mar per l’amura de babord amb un sortidor d’aigua i escuma. A aquesta en va seguir una altra, i una altra... Cada vegada el tret era més proper, fins que al cinquè el pal trinquet va cruixir i, segat per la meitat, va caure arrossegant veles i caps. Mig desarborat per l’impacte, el Tritón va fer una sacsejada i es va aturar pràcticament en sec. Alguns tripulants i les dones negres que havien d’anar a parar a l’aigua van rodolar per la coberta entre renecs i xiscles d’espant. El capità maleïa l’encert de l’artiller britànic; el contramestre renegava sota les veles caigudes; l’agregat, amb les cames atrapades per l’arbre abatut, va començar a bramar de dolor; perdut el rumb, les cangrees van començar a petar. Mentrestant, les dones s’havien aixecat i corrien per la coberta en totes direccions i tres o quatre mariners les empaitaven com si juguessin a tocar i parar. En un instant el caos i la confusió van apoderar-se del Tritón, que, desventat, va acabar aturant-se. La cursa havia acabat.

			Des del castell de popa, l’Emili Ferrer contemplava aquell desori en silenci, incapaç de reaccionar davant la imminència de l’abordatge dels anglesos.

			—Què fem, capità? —va preguntar el pilot, que era al seu costat.

			—Res. Esperar que arribin. —I va fer mitja volta i va dirigir-se cap a la seva cabina.
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			Freetown

			Cinc infants de marina dirigits per un tinent van ser els primers a abordar el Tritón. La tripulació no va oposar cap resistència; tots sabien que era inútil. Els infants els van desarmar i els van tancar al ranxo, tret del capità i l’agregat, que van ser conduïts en un bot a la fragata Charleston.

			Tot seguit, el mateix bot va portar sis mariners anglesos al Tritón i es va procedir a desembarassar la coberta i a travar la cadena de remolc. Mentrestant, els soldats havien alliberat dels grillons les dones i les criatures que quedaven a la bodega, els quals s’amuntegaven a la popa, expectants. D’homes no en quedava cap; tots havien estat llançats al mar.

			Quan el bot va tornar al Charleston, els mariners van enganxar l’altre extrem del remolc a la bita de popa i van hissar les veles. El vent va inflar la lona i, lentament, la fragata es va posar en moviment arrossegant el Tritón, que també havia maniobrat les veles que li quedaven per ajudar en la navegació.

			A l’interior del ranxo els rostres dels capturats eren seriosos. L’eufòria de feia a penes una hora s’havia convertit en preocupació. N’hi havia que s’havien estirat al coi i miraven fixament i en silenci les taules que tenien al damunt; d’altres estaven asseguts a terra, amb les cames recollides i l’esquena recolzada al folre de la nau.

			—On ens duen? —va preguntar en Marc, que era un dels que estava assegut a terra.

			—A Freetown. —La resposta la va donar el pilot.

			—Què ens passarà?

			—Res de bo. —Ara va ser el contramestre qui va respondre des del seu coi.

			—Què vol dir, res de bo?

			—Vol dir que si els anglesos ens lliuren a les autoritats d’aquesta colònia d’exesclaus, ens penjaran; això vol dir —va puntualitzar el contramestre.

			—Ens hi lliuraran?

			—Això no t’ho puc dir. Depèn del comandant de la fragata anglesa.

			—El capità hi sabrà negociar —va apuntar el pilot.

			—Jo no me’n refiaria, del capità.

			La manifestació de desconfiança del contramestre amb l’Emili Ferrer deixa el ranxo silenciós. És en Marc qui, passats uns minuts, trenca el silenci.

			—Tots els que viuen a Freetown són esclaus?

			—La majoria. Esclaus alliberats provinents de les colònies angleses d’Amèrica del Nord i els que alliberen en alta mar —diu el pilot—. Els desembarquen, els donen papers i passen a ser habitants lliures de la colònia de Sierra Leone. Ja et pots imaginar com ens rebran.

			—Amb els braços oberts i una corda a les mans —remata el contramestre.

			De nou es fa el silenci.

			—Hauria d’haver fet cas de la dona; no volia que m’embarqués —diu en Genís—. Està esperant una altra criatura...

			—S’ha de fer cas a les dones en aquestes coses. Tenen un sisè sentit.

			—És veritat. La meva tampoc no ho volia.

			—Deixeu de ploriquejar, càgon cony! «La meva dona no volia que m’embarqués» —els escarneix el contramestre—. Sembleu pixallits. No en traureu res, de lamentar-vos. Només tocar-me els ous.

			Silenci.

			—Quants fills tens, Genís?

			—Cinc, i el que està en camí, sis.

			—I quant fa que et vas casar?

			—Set anys.

			—No has perdut el temps, eh, bergant?

			—Què tens, una dona o una conilla?

			—Ves a prendre pel sac!

			—No t’emprenyis, home... Ja has pensat com li posaràs?

			—Si és nen, Jeroni; si és nena, Núria.

			—Dos noms molt bonics, sí senyor. Llàstima que potser no seràs a temps de veure si és nen o nena —intervé el contramestre.

			—No li feu cas —diu el calafat, que no ha obert boca fins ara—. Que no ho veieu, que espantar-nos és la seva manera de distreure’s? Es fa el valent, però està tan acollonit com nosaltres.

			—Qui ho diu, que estic acollonit?

			—Si no ho estiguessis, no ens amargaries com ho fas.

			—Té raó. Calla d’una puta vegada. Només ens faltes tu i els teus comentaris.

			—Això, calla la boca, hòstia!

			—D’acord, d’acord, ja callo. Aviseu-me quan arribem a port. —I el contramestre es tomba d’esquena com si volgués dormir.

			Però ja els ha tret les ganes de parlar.

			Per damunt el silenci, el grinyol de la cadena de remolc i la mar colpejant suaument la nau arrossegada, i, de tant en tant, un crit o una ordre que cap d’ells comprèn. El seu fort no són els idiomes.

			 

			 

			El Charleston i el Tritón van fondejar abarloats a l’estuari del riu Sierra Leone. A cosa d’un quart de milla, Freetown s’estenia per damunt d’un pujol força escarpat a la base i que remuntava en pendent suau cap a l’interior; al seu cim un fort dominava el caseriu que, en la distància, semblava compost íntegrament per cases de fusta. En un extrem, una bateria amb una vintena de canons defensava la població.

			Abans de procedir a desembarcar els esclaus, el capità Hawkins va ordenar reunir tots els negres a la coberta de proa.

			—A la meva dona se li ha ficat al cap que vol un criat negre. Creu que, com que ara seré més a casa, necessita més servei. I vol un negre —va comentar al segon pilot i a l’alferes, que tenia al seu costat.

			—A Londres ja se’n veuen força, de criats negres —va observar el tinent Adams.

			—I què pensa fer, senyor? —va preguntar l’alferes.

			—Triar-ne un i endur-me’l a Anglaterra, i confiar que sigui del gust de la Katherine.

			—Perdoni, senyor, però això no ho pot fer. Aquests homes són lliures des del mateix moment que han posat els peus al nostre vaixell.

			—Ja ho sé, Flaherty, ja ho sé. No me’l penso endur com a esclau, li penso donar un sou i la manutenció a canvi dels seus serveis.

			—Però ell potser no voldrà...

			—Creu que preferirà quedar-se aquí a anar a Londres?

			—Potser sí, senyor. Pensi que ell desconeix l’existència de Londres, i aquest és el seu país.

			—El seu país? Sierra Leone és un territori que la Corona britànica va comprar per establir-hi tots aquests infeliços que alliberem. No és el seu país, el seu país ves a saber on para. Ho sap vostè, d’on venen tota aquesta gent?

			—No, senyor.

			—Doncs què hi fa que un d’aquests desgraciats es quedi aquí o me l’endugui a casa? Eh? Digui. Què hi fa?

			—Suposo que res, senyor.

			—A més, ja veu com els indígenes tracten els que desembarquem: com a empestats. Creu que el negre que esculli no estarà millor a casa meva que aquí?

			—Sens dubte, senyor.

			—I doncs, Flaherty, per què tants escrúpols? —A mesura que ha anat parlant el to del capità Hawkins s’ha anat endurint—. No veu que, en realitat, el que li estic fent al negre és un favor?

			—És clar, senyor. Lamento no haver sabut interpretar les seves intencions.

			—Doncs au, agafi un parell de mariners i disposi en ordre de revista els negres.

			Dels cent vint-i-cinc homes que el Tritón duia a la bodega, els anglesos tan sols n’havien pogut salvar quaranta-sis; la resta s’havien ofegat.

			Amb crits i gesticulacions, l’alferes i uns quants mariners van disposar els esclaus alineats sobre la coberta. En treure’ls de l’aigua, els havien distribuït diferents peces de roba perquè se les posessin, i tots oferien un aspecte entre lamentable i ridícul. N’hi havia amb camises de dormir que els arribaven fins als genolls, d’altres s’havien embotit en uns pantalons tan cenyits que estaven a punt de rebentar per les costures, uns altres s’havien posat casaques esfilagarsades i destenyides directament sobre el cos nu. El capità Hawkins els va anar examinant un per un fins a arribar a l’últim i, tot seguit, va tornar enrere i es va aturar davant de Djembo. Una camisola blanca que li venia llarga i ampla penjava flàccida del seu cos esvelt d’adolescent. Tots dos es van mirar. El fet que els homes d’aquella embarcació l’haguessin salvat de morir ofegat li havia infós confiança i la seva mirada havia perdut la duresa desesperada.

			—Com et dius? —va preguntar el capità Hawkins.

			Naturalment, Djembo no el va entendre i va restar callat.

			—No l’entén, senyor.

			—Ja ho sé, que no m’entén, Flaherty. Es pensa que soc ruc? Només vull saber si és prou espavilat per comprendre que li vull dir alguna cosa. A veure, provi vostè de preguntar-li el nom.

			L’alferes va dir el seu nom repetint la gesticulació que uns dies abans havia fet en Marc.

			—Jo soc Simon Flaherty. Si-mon Fla-her-ty. I tu?

			—Djembo —va dir el noi comprenent immediatament el que volien saber aquells dos blancs uniformats.

			—Djembo? —va dir el capità Hawkins, mostrant un lleu somriure.

			—Djembo —va ratificar el noi, posant-se la mà al pit. I assenyalant l’alferes va afegir—: Simon Flaherty.

			—Caram, si que n’és, d’espavilat, aquest nano —va observar el capità Hawkins la mar de satisfet—. I té un aspecte força agradable per ser negre, no creu, Flaherty?

			—Sí, senyor.

			—Doncs porti’l a la meva cabina i ordeni que li serveixin menjar, perquè vegi que tenim bones intencions. I quan hagin desembarcat tots els negres, dugui els intèrprets a bord per mirar d’explicar-li la seva situació i el que pretenc. Li sembla bé, Flaherty?

			—Sí, senyor.

			El capità Hawkins va fer mitja volta i va anar cap al castell de popa, on havien tancat el capità espanyol i el ferit. Havia arribat el moment de parlar-los del seu futur.

			Durant el curt trajecte que hi ha entre la proa i la popa, el capità Hawkins pensa que aquell és el seu darrer servei a la Marina Reial Britànica i que quan torni a Anglaterra es podrà dedicar plenament als cavalls, la seva gran passió. N’haurà de parlar amb la dona, però. No creu que ella s’avingui a deixar Londres per instal·lar-se a Netherfield. Però ell tampoc no està disposat a haver-se de passar els dies al club d’oficials compartint anècdotes i partides de bridge amb altres marins retirats. Hauran d’arribar a un acord, pensa. Però és tan difícil arribar a acords amb la Katherine!

			Mentre camina amoïnat per la seva imminent passada a la reserva i l’inevitable enfrontament amb la dona, el capità Hawkins fa un senyal a dos soldats perquè el segueixin, i tots tres entren a la cabina on hi ha els dos espanyols.

			L’agregat està ajagut a terra, pàl·lid i amb el front cobert de petites gotes de suor. Segurament té febre. Li han tret els pantalons, i les cames, ensangonades dels genolls cap avall, presenten molt mal aspecte, amb ferides obertes per on sobresurten les tíbies trencades. L’Emili Ferrer és al seu costat, capcot, assegut en un tamboret de tres potes. Els dos capitans se saluden. Un en anglès; l’altre en castellà. Però ni el capità Hawkins sap castellà, ni l’Emili Ferrer, anglès, i temptegen en quina llengua es poden entendre. Finalment comproven que tots dos xampurregen prou bé el portuguès.

			—Capità, li puc preguntar què pensa fer?

			—Senyor, tinc la intenció de desembarcar-los a Freetown i lliurar-los al governador perquè els jutgin per tràfic il·legal d’esclaus i assassinat.

			—Si fa això, ens penjaran.

			—Segurament.

			Els dos capitans es miren, sospesant-se. Són dos homes endurits i cansats pels anys que fa que són a la mar. I, malgrat estar en bàndols contraris, això els apropa. De manera que l’Emili Ferrer es decideix a plantejar-li l’única possibilitat que veu de salvar-se.

			—La meva companyia disposa de capital. Jo mateix tinc una suma de diners a bord del bergantí que poso a la seva disposició si no ens deixa aquí i ens condueix a Anglaterra.

			El capità Hawkins no diu res; l’Emili Ferrer insisteix.

			—Vostè té aquesta potestat. No fa res mal fet si en lloc de deixar-nos aquí ens du a Londres perquè ens jutgin allà.

			El capità Hawkins continua en silenci. Ha començat a buscar raons que justifiquin el canvi de la seva decisió més enllà de les merament econòmiques del suborn. I li costa, perquè el fet que aquell home ordenés llançar a la mar els negres li sembla una atrocitat que no es mereix res més que la forca. Però n’ha vist tantes, d’atrocitats d’aquesta mena... Almenys aquest els hi va llançar sense les cadenes i n’han pogut salvar uns quants.

			—Li estic parlant d’obtenir una suma important de diners sense que vostè es comprometi. Ningú no pot criticar la seva decisió.

			Per altra banda, aquell és el seu darrer servei. El vaixell que ha de rellevar el Charleston ja ha arribat i està fondejat davant Freetown. Tan bon punt desembarquin els negres i tramiti tota la documentació referent a la captura, podran partir cap a Anglaterra. Allà tampoc no tenen gaires miraments amb els negrers. Potser no els penjaran, però els condemnaran a una pena de reclusió llarga. I no sap què és pitjor, si morir de mica en mica en un penal anglès o en un instant en una forca africana.

			El capità Hawkins es gira i indica als dos soldats que són a la porta que surtin i facin guàrdia des de fora. L’Emili Ferrer ho interpreta com un bon senyal i insisteix en el seu oferiment.

			—Li estic oferint cinc mil guinees. Cinc mil guinees tan sols per complir amb el seu deure.

			Cinc mil guinees és un bon complement per al seu retir, pensa el capità Hawkins. L’única cosa que ha de fer per obtenir-les és canviar una decisió correcta presa en calent per una decisió igualment correcta presa en..., en el seu interès, no ens enganyem. I què té de dolent prendre decisions en el propi interès si no perjudiques ningú?

			—I no cal que carregui amb tota la tripulació —murmura l’Emili Ferrer davant el llarg silenci del capità anglès, que l’ha omplert de temor—. Tan sols que m’hi porti a mi, a Londres, i les cinc mil guinees seran seves.

			El capità Hawkins entenebreix el rostre en sentir la darrera proposició del capità del Tritón.

			—Què vol dir? No li importa abandonar els seus homes?

			L’Emili Ferrer s’adona de seguida que potser ha comés un error, que potser el capità anglès és un d’aquells marins orgullosos d’assumir la responsabilitat sobre les vides dels que naveguen a les seves ordres i que per res del món se’n desentendrien.

			—No, no, no vull abandonar els meus homes. És clar que preferiria que ens jutgessin a tots a Anglaterra. El que li vull dir...

			—He entès perfectament el que m’ha volgut dir.

			—No, em penso que m’ha interpretat malament.

			Però el capità Hawkins fa mitja volta i surt de la cabina sense dir res més. La mesquinesa d’aquell home l’ha indignat fins al punt de no voler continuar escoltant-lo. No tan sols no havia dubtat a sacrificar els negres per salvar-se, sinó que ara tampoc no dubtava a sacrificar la seva pròpia tripulació.

			 

			 

			Djembo no entenia què estava passant. Per què el separaven de la resta d’esclaus i el duien a aquella cambra amb estores i coixins? La seva sorpresa va augmentar quan un home blanc va entrar, va deixar aigua i menjar damunt la taula i li va indicar amb gestos que era per a ell. Djembo, amb desconfiança, es va acostar a la taula i va començar a menjar amb els dits davant la mirada encuriosida de l’home, que tot seguit va sortir.

			Feia estona que havia acabat de menjar quan va entrar el blanc vell que l’havia separat dels altres, el seu amic i dos homes negres que no coneixia.

			—Ja has menjat, Djembo? —va dir el capità Hawkins a manera de salutació en veure el plat net damunt la taula.

			Immediatament, un dels dos intèrprets que l’acompanyaven va traduir la frase. Però Djembo no el va entendre.

			—No parla malinke —va observar l’intèrpret. I va repetir la pregunta en una altra llengua—. Tampoc parla hausa —va dir davant la falta de reacció de Djembo.

			—I què diantre parla?

			L’altre intèrpret va llançar una frase en beti, que Djembo va entendre i va contestar en fang.

			—És fang —va informar tot seguit l’intèrpret.

			—I d’on ve?

			—Els fang estan força més al sud; s’estenen per les selves de l’interior de Guinea. Els seus veïns són els ewondo, els bamileké i els bubi.

			—El seu territori és lluny d’aquí, doncs.

			—Sí, molt lluny.

			—Millor. Així serà més fàcil que accepti venir a Anglaterra —va comentar el capità Hawkins—. Explica-li que vull endur-me’l a Londres. Una gran ciutat, amb molta gent. I que el cuidaré com un pare.

			L’intèrpret va començar a parlar. El discurs va ser llarg, acompanyat de força expressió mímica. Djembo l’escoltava amb atenció. Quan l’intèrpret va acabar, Djembo va replicar.

			—Diu que què hi ha d’anar a fer, ell, a Londres.

			—Bona pregunta —va dir l’alferes Flaherty.

			—Digue-li que serà el meu criat, que li donaré diners per això i viurà a casa meva, una casa molt bonica i confortable.

			L’intèrpret li ho va dir i Djembo va contestar.

			—Diu que què li passarà si diu que no vol anar a Londres a fer de criat.

			El capità Hawkins i l’alferes Flaherty es van mirar.

			—Digue-li que si no vol venir amb mi, el deixaré aquí, lluny del seu país, on no coneix ningú, i que es morirà de gana.

			L’intèrpret li ho diu. Djembo contesta.

			—Pregunta si quan el deixi aquí serà lliure.

			—Sí, serà lliure. Però si es queda, pot passar que el tornin a agafar per vendre’l com a esclau una altra vegada. En canvi, si ve amb mi ja no serà esclau mai més. Serà un home lliure, amb una feina, i no s’haurà de preocupar pel menjar, la roba i la casa.

			L’intèrpret li ho diu.

			—Pregunta si a Londres tots són blancs.

			—Sí, tots són blancs... Però digue-li que hi ha uns quants negres com ell que viuen feliços.

			Li ho diu.

			—Pregunta que quants negres.

			—No ho sé, quants negres, caram! Deu, vint, uns quants... —El capità Hawkins comença a impacientar-se.

			L’intèrpret li ho diu.

			—Pregunta que si també hi ha dones negres.

			L’alferes Flaherty somriu.

			—És prudent, el noi —observa, divertit.

			—M’està acabant la paciència. Qualsevol amb dos dits de seny estaria botant d’alegria si el traguessin d’aquí per dur-lo a la civilització.

			—Això és una apreciació subjectiva, senyor. Per a ell, és molt millor la seva civilització que la nostra. Pensi en l’experiència que ha tingut...

			—Vol deixar de fastiguejar, Flaherty, i ajudar-me a convence’l.

			—Faci-li un regal. Com a mostra de la seva bona voluntat, faci-li un obsequi, el que ell vulgui, que esculli alguna cosa del que hi ha a la cabina.

			El capità Hawkins dubta, però finalment s’acosta a la mampara de la cabina i despenja un plat decoratiu que li ha regalat la seva dona i que només fa que fer-li nosa, i el dona a l’intèrpret perquè l’hi ofereixi.

			L’intèrpret ho fa i Djembo l’agafa i l’examina. És un plat de porcellana decorat amb un veler que navega per una mar embravida amb totes les veles desplegades. Realment és un plat molt bonic. Però el noi el torna a l’intèrpret amb una frase.

			—Diu que no el vol, que no serveix per a res.

			L’alferes Flaherty riu.

			—Quin desagraït! —exclama el capità Hawkins, contrariat.

			Djembo, que ha observat la reacció de l’home blanc, arrenca a parlar.

			—Diu que li agraeix el regal i que li sap greu haver-lo ofès no acceptant-lo, però que si n’hi ofereix algun que li serveixi per a alguna cosa, l’acceptarà.

			Cada vegada el capità Hawkins està més sorprès de la intel·ligència del noi i, malgrat la tossuderia, el seu interès per dur-lo a Londres augmenta.

			—D’acord, pregunta-li què vol de tot el que hi ha a la cabina. Pot escollir qualsevol cosa tret d’una arma.

			L’intèrpret li ho diu i Djembo passeja lentament la mirada pel seu voltant, s’atura en el rostre del capità Hawkins i parla. Llavors, entre l’intèrpret i ell s’inicia una mena de discussió.

			—Voleu parar! —els interromp el capità—. Es pot saber què passa?

			—Vol el seu barret, senyor —diu l’intèrpret.

			Ara la riallada de l’alferes es deixa sentir fins a la coberta.

			—Com, que vol el meu barret?

			—Sí, senyor, diu que vol el seu barret. Jo li dic que no pot ser. I ell insisteix que vostè ha dit que podia escollir el que volgués tret d’una arma, i que un barret no és cap arma.

			—Em penso que li haurà de donar la gorra, senyor, si vol que l’acompanyi a Londres —diu l’alferes Flaherty entre rialles.

			—Diantre de noi!

			El capità Hawkins es treu la gorra de plat i l’hi allarga.

			—Però li prohibeixo que es passegi pel vaixell amb la gorra posada. Ja li ho pots dir.

			Djembo agafa la gorra del capità, la mira amb satisfacció i se la posa al cap. Però quan l’intèrpret li comunica la prohibició del capità Hawkins, se la treu i l’hi torna.

			—Diu que un barret que no pot dur tampoc no li serveix de res.

			—Aquest noi és un cas... —rondina el capità, agafant la gorra—. Però potser ho podrem arreglar. Flaherty, estiri el calaix que hi ha sota la meva llitera i tregui el bicorn.

			L’alferes entra a la part privada de la cabina i torna a sortir al cap d’un minut amb l’antic barret de dues puntes de l’Armada Britànica.

			Més gros, negre, amb un ribet daurat al voltant del bicorn, és un barret molt més vistós que l’actual gorra d’uniforme, i Djembo es mostra la mar de satisfet en rebre’l com a obsequi.

			—Diu que li agraeix el regal i que es pensarà la seva proposició d’anar a Londres —tradueix l’intèrpret.

			—Vaja, ara encara s’ho ha de pensar! —remuga el capità.

			L’alferes continua amb l’expressió divertida que li ha provocat el desenvolupament de la situació.

			—Em penso que ha fet una bona elecció, senyor —comenta somrient.

			—Doncs si li agrada tant, Flaherty, instal·li’l a la seva cabina i comenci a ensenyar-li anglès —diu el capità Hawkins—. Ah, i a partir d’ara es dirà James; res de Djembo. A veure si li sap fer entendre això, també.

			 

			 

			A la tripulació del Tritón, el fet que passessin els dies i no els desembarquessin els omplia d’esperança. Potser el capità Ferrer havia negociat amb el capità del Charleston perquè els dugués a Anglaterra i no els lliurés a les autoritats de Sierra Leone. Però al mateix temps, els estranyava que els anglesos no reparessin el Tritón. Normalment l’Armada Britànica solia enviar els vaixells capturats a Anglaterra i allà els treia a subhasta. Farien navegar el bergantí tal com estava? Els passarien al Charleston i abandonarien el Tritón a Freetown? Eren dues possibilitats.

			Tanmateix, la incertesa feia fluctuar el seu estat d’ànim entre l’optimisme i la desesperació. Bastava observar un moviment sospitós dels bots que anaven i venien de la ciutat o sentir un comentari en anglès que algú interpretava a la seva manera perquè es desencadenés l’alarma o s’alimentés la confiança.

			Cada dia, una estona al matí i una estona a la tarda, els feien sortir del ranxo i els deixaven rondar per la coberta amb els grillons que abans duien els negres. Tan sols en Marc i en Jeroni, el noi de cambra, s’havien escapat d’arrossegar cadenes. Al tinent anglès, un xicot ros i ben plantat, en veure’ls tan joves i en aquell mal tràngol, li havien fet llàstima i els tractava amb certa consideració.

			El quart dia d’haver fondejat van veure que la fragata anglesa es preparava per salpar. Bots i barcasses anaven amunt i avall transportant mercaderies, aigua i queviures que anaven a parar a les bodegues del Charleston. Era clar que el vaixell anglès tornava a la metròpoli, si no, no l’omplirien de productes que en un vaixell de guerra en missió de vigilància només farien nosa. Aquest fet i el fet que continuessin a bord del Tritón van ser interpretats de manera ben diferent per uns i altres. El pilot, els tres mariners i el mestre d’aixa estaven convençuts que si no els havien desembarcat era perquè, quan estigués carregada i a punt de salpar, els traslladarien a la fragata anglesa. El contramestre, el cuiner, el seu ajudant i el calafat, en canvi, opinaven que una cosa no tenia res a veure amb l’altra i que tenien tots els números de quedar-se allà. En Marc i en Jeroni es mantenien al marge de la discussió, resignats a la seva sort, fos quina fos.

			—Si tan segurs esteu que anem cap a Londres, per què no us hi jugueu alguna cosa? —va proposar el contramestre.

			—Sempre estàs igual, tu. Fins i tot apostaries pel teu propi cap, si queia mirant amunt o avall al cabàs de la guillotina.

			—Els anglesos no fan servir la guillotina, els anglesos et pengen a la forca.

			—Ja ho sé, era un dir.

			—Diuen que quan et pengen et cagues i et pixes a sobre.

			—És veritat. Però hi ha diferència entre fer-ho abans o després que et pengin. Si ho fas abans és que ets un covard que et cagues de por, si ho fas després, ho fas perquè no ho pots evitar, el cul se t’afluixa...

			—Abans o després, què coi importa si t’han de penjar.

			—Doncs jo trobo que sí, que importa. A mi em cauria la cara de vergonya si abans de sentir la corda al coll embruto els pantalons.

			—Contramestre, què li sembla si apostem a veure qui es caga abans que el pengin? —va suggerir en Marià, el tercer mariner.

			—Molt bona, aquesta.

			—Qui controlarà les apostes?

			—L’últim.

			—I si ens pengen tots alhora?

			—No ho crec, haurien de fer onze forques i els negres són molt ganduls. Aposto que ens pengen d’un en un.

			—Voleu canviar de tema, càgon l’hòstia! Sembla que en tingueu ganes, que ens pengin.

			Durant una estona van restar silenciosos.

			—Heu vist que els anglesos s’han quedat un nano negre que ronda per coberta amb un barret d’oficial? —va dir el calafat.

			—Sí, és el nano amb qui en Marc va parlar.

			—Jo no hi vaig parlar.

			—Sí que hi vas parlar. Jo et vaig veure. Què li volies?

			—Res.

			—Au va, que ara ja tant s’hi val. Què li volies dir?

			—Li vaig preguntar el nom.

			—I per què el volies saber?

			En Marc arronsa les espatlles.

			—No ho sé.

			—Te’l va dir?

			—Sí.

			—Em pensava que els negres no en tenien, de nom. Com es diu?

			—Djembo.

			—Djembo. És ben bé un nom d’animal. D’elefant.

			—O de girafa.

			—Què és una girafa?

			—No n’heu vist mai cap?

			—No. I tu?

			—Al natural, tampoc, però en vaig veure un dibuix.

			—I com és?

			—És com un cavall gros i amb el coll molt llarg.

			—Com de llarg?

			—Potser dos o tres metres.

			—Caram, amb un coll així el botxí tindria problemes a l’hora de passar-nos la corda pel cap —va comentar el contramestre, sorneguer.

			Tots el van esbroncar, fins i tot els del seu bàndol. No tenia remei, aquell home. Li agradava provocar.

			 

			 

			Sis dies després d’haver fondejat enfront de Freetown, el Charleston va soltar les amarres que el mantenien unit al Tritón i va llevar àncores. Les maniobres es van fer a primera hora del matí, i quan la tripulació catalana va sortir a coberta carregada de cadenes va contemplar com el vaixell s’havia distanciat i procedia a hissar veles.

			Adeu a les seves esperances! Aquesta vegada ni el contramestre va ser capaç d’articular una sola paraula; es va quedar com els altres, amb la mirada clavada en la fragata anglesa observant en silenci com els mariners desplegaven velatxos i gonetes. De sobte, algú va saltar per la borda del Charleston a l’aigua i es va posar a nedar desesperadament cap a la costa. A l’instant, els van arribar crits des de la fragata i uns quants caps van aparèixer per l’aleta de babord i per la popa.

			—És el noi negre —va observar en Genís.

			El nedador movia braços i cames amb rapidesa, però avançava molt poc. De seguida es va veure que no en sabia gaire, de nedar, i que no arribaria mai a terra. Ben aviat es va cansar i es va aturar. Però també li costava flotar. El seu cap apareixia i desapareixia al ritme de les ones. A la fragata van iniciar la maniobra d’arriar un bot.

			—Aposto que no arriben a temps —va murmurar el contramestre.

			Llavors en Marc, amb un moviment àgil va pujar sobre el passamà de la barana i va saltar al mar davant la sorpresa dels infants de Marina que els vigilaven. Ara els crits eren a la coberta del Tritón i unes quantes escopetes van apuntar el noi. D’un cop, el contramestre va desviar l’arma del que tenia al costat en el moment del tret.

			—Que no veus que vol ajudar el noi, gamarús! —va cridar-li.

			Però el soldat va respondre-li amb una culatada al pit que li va tallar l’alè i el va fer rodolar per terra. Dos trets més van sonar.

			—Alto el foc! —va cridar el tinent, acostant-se a la borda.

			En Marc nedava cap a Djembo amb el cos ben estirat i bracejant amb ritme. Al principi, cada quatre braçades tombava el cap per agafar aire; després, cada dues. Havia de recórrer uns cent cinquanta metres fins on era el noi negre i la seva cursa es va convertir en tot un espectacle per als que l’observaven des dels vaixells.

			—Vinga, nano, ja hi arribes!

			—Una mica a la dreta!

			Des del Tritón els seus companys l’animaven i el guiaven cap a Djembo. Mentrestant, al Charleston havien arriat el bot i els mariners baixaven a ocupar-lo.

			Va trigar a penes tres minuts a recórrer la distància que el separava de Djembo; va arribar just quan el noi, mig inconscient, començava a submergir-se. Amb una mà el va pescar i el va treure a la superfície alhora que li passava el braç lliure per sota la barbeta i li mantenia el cap fora de l’aigua. I així van estar-se fins que va arribar el bot del Charleston i els van treure tots dos.

			L’acció d’en Marc va omplir d’orgull els seus companys, que el van estar encoratjant i victorejant tota l’estona que va ser a l’aigua. Després, quan el rescat es va haver acabat, els soldats anglesos els van apartar de la borda. Però ells estaven tan enardits, que els van plantar cara durant uns minuts amb crits i insults, fins que el tinent els va fer tornar a tancar.

			 

			 

			Mentre intentaven retornar-lo a la vida a la coberta del Charleston, Djembo es debatia entre la desesperació que l’havia empès a llançar-se a l’aigua i l’eternitat. Durant tots aquells dies, mentre la costa havia estat allà quieta, al seu abast, Djembo havia acceptat dòcilment la nova condició de criat que necessita ser instruït. Amb resignació havia suportat els intents de l’alferes Flaherty de fer-li aprendre unes quantes paraules en anglès i que li comencessin a dir James. Però quan va veure que el vaixell es movia i la costa s’allunyava, va entrar en un estat de pànic que el va fer reaccionar de manera instintiva per voler romandre allà on havia nascut i sentia la protecció dels seus avantpassats. La costa no era lluny; hi podia arribar nedant. I va saltar a l’aigua.

			A poc a poc, Djembo anava recobrant la consciència. De sobte, una arcada que havia arrencat profunda i incontrolable el va contraure i li va fer treure una glopada d’aigua salada. Algú el va tombar de costat i, entre estossecs, va continuar vomitant. Finalment, va obrir els ulls i va veure tot de rostres blancs que el miraven.

			—Tranquil, noi, que d’aquesta te’n sortiràs —va dir el cirurgià de bord.

			Encara va trigar uns minuts a saber on era i per què. Llavors es va adonar de la presència del noi blanc, assegut sobre la coberta amb l’esquena recolzada a la borda i xop com ell. Malgrat que no recordava què havia passat després de llançar-se a l’aigua i posar-se a nedar cap a la costa, va intuir que aquell noi tenia alguna cosa a veure amb el fet que seguís viu, i se’l va quedar mirant.

			—Què fem amb el noi espanyol? El tornem al bergantí? —va preguntar l’alferes Flaherty, que era al costat del capità Hawkins.

			—Com està?

			—Cansat, però bé. Ha estat valent... Si no arriba a ser per ell, James s’hauria ofegat.

			El capità Hawkins va restar silenciós. Se sentia disgustat amb ell mateix pel fet d’haver insistit a retenir a bord el capità del Tritón davant les autoritats de Sierra Leone, que volien que tota la tripulació del vaixell negrer fos jutjada a Freetown. Havia estat a punt de deixar-ho córrer i lliurar-lo a ell també. De fet, era qui més es mereixia ser penjat d’una forca. Però havia cedit a la temptació i, ara, una petita caixa de cabals que havia estat a la cabina del capità espanyol era a la seva, de cabina. Potser per això, perquè en aquell noi va veure la possibilitat d’apaivagar una mica la mala consciència, va dir:

			—Que l’atenguin i, quan es recuperi, tanqui’l al panyol on hi ha el seu capità. Ens l’endurem a Anglaterra.

			—I amb James, què en fem?

			—Tanqui’l també, i no el deixi sortir fins que hàgim perdut de vista la costa. Després continuï amb les classes d’anglès? Progressava?

			—No gaire, senyor. Em penso que el seu cap no està per aprendre idiomes. Li falta motivació. Crec que encara no ha entès quina és la seva situació.

			—I què suggereix, alferes?

			—Paciència, senyor. És intel·ligent i estic segur que quan ell vulgui aprendrà amb rapidesa.

			—Més li val.

			 

			 

			El capità Ferrer va veure amb sorpresa com introduïen el seu grumet al panyol on el tenien tancat.

			—Què hi fas, aquí? Què ha passat? —va preguntar-li quan es van quedar sols.

			A desgrat, en Marc li va explicar l’incident que havia protagonitzat. Ho va fer d’una manera aspra i concisa, que posava en evidència el seu ressentiment amb l’home que els havia abandonat a la seva sort. El capità el va escoltar i va restar silenciós.

			—Penseu que us he traït, oi? —va dir al cap d’uns minuts.

			En Marc no li va contestar.

			—Doncs esteu equivocats. He fet tots els possibles perquè el capità ens portés tots cap a Anglaterra, però no me n’he sortit. És un pirata, un pirata amb l’uniforme de sa majestat britànica. Li vaig oferir una suma de diners per tots nosaltres, i primer va acceptar el tracte, però després es va desdir. Com a excusa es va limitar a dir que el governador s’oposava a la nostra marxa. I quan li vaig demanar que em tornés els diners, es va posar a riure i em va contestar que allò era botí de guerra. Ja veus amb qui ens les tenim! A mi em reté perquè creu que podrà negociar un rescat amb els armadors.

			En Marc l’escoltava sense convenciment. El comportament d’aquell home d’ençà que van començar a embarcar els negres l’havia decebut fins al punt de no confiar-hi.

			—I l’agregat? —va preguntar en recordar que també l’havien traslladat al vaixell anglès.

			—El van desembarcar per dur-lo a l’hospital de Freetown. A hores d’ara ja deu ser mort.

			Ja no es van dir res més. Però al cap d’una estona el capità va arrencar a parlar.

			—Et creus que no em sap greu haver llançat els negres a la mar? Et creus que soc tan malànima? Ho he fet per salvar-nos. Llançar els negres era l’única possibilitat que teníem de fugir. I ho hauríem aconseguit si no arriba a ser perquè ens van desarborar. Ha estat mala sort.

			—...

			—Què hauries fet, tu? Digues. És molt fàcil jutjar quan no es tenen a les mans un grapat de vides. Eren els negres o nosaltres, i vaig optar per nosaltres. Ho trobes malament? Digues. Què hauries fet, tu?

			—No ho sé.

			—No ho sé no és cap resposta!

			—Jo ja no hauria vingut aquí a comprar esclaus.

			—Ah, no? I què hi fas, doncs? Què et pensaves que veníem a fer? A muntar una missió? Que tenien aspecte de missioners, els teus companys?

			Malgrat que li dol, en Marc pensa que té raó escarnint-lo. No l’havien pas enganyat, quan es va embarcar. Sabia on anaven i què hi anaven a fer; el que no es podia imaginar mai era que fos així.

			El capità, potser perquè feia dies que estava tancat tot sol, ara que tenia algú que l’escoltés volia desfogar-se.

			—Maleïts anglesos! Pirates, fills de pirates! Et creus que persegueixen el tràfic per una qüestió d’humanitat, perquè va contra els seus principis morals? Ho creus, oi? Doncs si ho creus, ets un beneit. L’únic que volen és evitar que arribin esclaus a les colònies espanyoles i afavorir el seu comerç. Res de pobres negres, salvem-los d’aquests traficants sense ànima, res d’això. Se’ls en refoten, els negres! Només volen eliminar la competència. Salvar els seus mercats, això és l’única cosa que volen.

			—...

			—Fa cinquanta anys ells eren els primers a traficar. En un any, portaven més negres ells a les colònies que francesos, holandesos, espanyols i portuguesos junts. No t’ho creus? Doncs és la pura veritat. D’on et penses que van sortir els diners per construir les fàbriques de teixits de Liverpool i Manchester, eh, digues, d’on creus que van sortir? Dels negrers! I ara es posen a fer de defensors de causes justes i ens persegueixen com a bandits. Hipòcrites!

			—...

			—Mira el que et dic. No posaria la mà al foc pel passat del capità. Aquest home té prou anys per haver estat ell mateix un negrer. Ja has vist que no ha dubtat a quedar-se el noi negre.

			—...

			—I què creus que en farà, del negre, eh? Digues. Et penses que se l’endú per educar-lo i deixar-lo lliure? És això el que et penses que farà? Potser sí que t’ho penses. Ets tan ingenu que ets capaç de pensar-ho. Jo t’ho diré, què en farà. El tindrà com a criat la resta de la seva vida sense pagar-li un ral, i quan mori l’heretaran els seus fills com una propietat. Perquè no ens enganyem, treballi en una plantació o en una mansió anglesa, el negre serà un esclau. O potser el regalarà a una amant capriciosa, que el lluirà com un gosset fins que se’n cansi i el canviï per un paó que li alegri el jardí. Passar de mà en mà, com un moble o un semental, aquest és el futur del noi negre que acabes de salvar.

			—...

			—I a tu i a mi quin futur creus que ens espera a les mans dels bondadosos anglesos? Digues. Ens jutjaran com a criminals per fer el que ells feien fa tan sols quatre dies i ens enviaran a galeres vint o trenta anys. Tu ets jove i potser et quedarà algun futur, però a mi ja no me’n quedarà cap, moriré allí dins. Què et sembla aquest futur? No és gaire engrescador, oi?

			—...

			—Ja veig que no dius res. Doncs això és el que ens espera si no aconseguim escapar. Per això et vull proposar una cosa. M’escoltes?

			—Sí, l’escolto.

			—Et vull proposar que des d’aquest mateix moment ens fem el propòsit ferm de fugir a la més petita oportunitat i ens ajudem mútuament per aconseguir-ho. Hi estàs d’acord?

			—Però vostè quedarà lliure quan la seva família pagui el rescat que demani el capità...

			—Potser sí o potser no. I no em vull arriscar que sigui que no. D’acord, doncs?

			—D’acord.

			 

			 

			Djembo va romandre tancat a la infermeria durant un dia i mig, fins que la costa africana era tan sols una petita franja bromosa i remota a l’horitzó, impossible d’identificar per ningú que no fos mariner. Durant aquest temps, el noi s’havia sumit en un estat de malenconia en el qual es va negar a menjar. Mentre era a Àfrica, la incertesa del seu futur sempre es plantejava dins uns termes coneguts: era un esclau, com tants i tants que havien tingut la desgràcia de caure a mans dels seus enemics, el farien treballar, el castigarien si no feia bé la feina, viuria amb altres esclaus en un poblat; però sempre s’imaginava una vida envoltat de persones com ell, que actuaven com ell hauria pogut actuar, que creien en els avantpassats i el seu poder. Ara veia que aquestes certeses, en les quals s’havia refugiat per no desesperar, s’esfondraven i ignorava cap a on anava i per què. A l’interior de la gran canoa, Ekala l’informava dels rumors que corrien sobre el seu destí comú; fins n’hi havia que deien que els blancs els compraven per vendre’ls en llocs on la gent que els habitava s’alimentava de carn humana. Seria possible? Acabaria sent mort, escorxat com un bou i cuinat en una foguera? Ekala no ho creia; Ekala creia que se’ls enduien per treballar molt lluny, tan lluny que ja no tornarien mai més, i que els farien treballar com a bèsties fins a la mort. Tampoc no era un futur gens engrescador. I si mentre estava amb Ekala i tots els altres esclaus, la desgràcia compartida li proporcionava un cert consol i li havia permès superar l’angoixa pel seu esdevenidor, ara que estava tot sol en aquella canoa, encara més gran que l’altra, no trobava consol possible i havia decidit que preferia morir abans que el devoressin o el matessin a treballar lluny de casa.

			—El noi negre continua sense voler menjar, senyor —va informar l’alferes Flaherty al capità Hawkins—. Em pensava que era una actitud rebel que abandonaria quan el deixéssim sortir de la infermeria, però no ha estat així. Amb avui, ja és el segon dia que no menja ni beu. No crec que trigui gaire a posar-se malalt.

			—Doncs forci’l, caram! A veure si no serem capaços de doblegar la tossuderia d’un marrec! Maleïda criatura! M’ha ben embolicat, la meva dona...

			Ja fos a la infermeria o en un racó de la coberta quan l’obligaven a sortir, Djembo sempre adoptava la mateixa posició: assegut a terra, amb els braços abraçant-se les cames doblegades i el cap recolzat sobre els genolls, sense voler veure res ni ningú, totalment absent de la realitat que l’envoltava i lliurat a la seva voluntat de morir.

			En les estones que el deixaven passejar lliurement per la coberta, en Marc el mirava amb un sentiment de llàstima i preocupació, però també amb un punt d’admiració per la seva fermesa, que desafiava la violència benintencionada dels anglesos, que l’única cosa que havien aconseguit era fer-li empassar aigua submergint-li el cap en una galleda. Al quart dia encara no li havien fet obrir la boca, malgrat que ho havien intentat de totes les maneres possibles. L’únic resultat d’aquells intents va ser una cara tumefacta pels cops, els llavis tallats a còpia d’intentar introduir-hi la cullera i la rendició del capità Hawkins, que al final va dir que el deixessin en pau, que si es volia morir, que es morís, que no calia turmentar-lo més.

			El cinquè dia, el seu estat de debilitat era tal que ja no el van treure de la infermeria i en Marc va demanar permís per anar-lo a veure. L’alferes Flaherty li ho va autoritzar; al cap i a la fi, si el noi negre encara era viu era gràcies al noi espanyol.

			Djembo era en un angle de la cabina, mig nu i en la seva posició habitual d’aïllament del món. En Marc es va agenollar al seu costat i li va posar una mà a l’espatlla. Va notar la suavitat de vellut de la pell malgrat la deshidratació del cos, i va començar a parlar-li, li va dir que li sabia greu que morís, però que ho comprenia, que fins i tot ell també ho havia estat pensant, deixar-se morir, perquè el seu futur no era gaire diferent del seu, però que no tenia el valor ni la força de voluntat, i li va demanar perdó per tot el que l’havien fet patir a bord del Tritón i per tot el que havien fet patir els altres negres, per tractar-los amb brutalitat i per acabar llançant-los a la mar com si fossin bestiar malalt. I va justificar-se de formar part d’aquella tripulació de negrers; li va explicar la situació de la seva família: el pare mutilat, els germans petits, la mare lluitant tota sola a Mataró... Ell s’havia embarcat per ajudar-los; però, no valia per a negrer, s’havia de ser d’una mena especial: dur, insensible, temerari i cruel, com el Boter, o el contramestre, o el capità Ferrer; ell no ho era, així, es pensava que sí, però no. Havia patit des del moment que van començar a arribar a bord i que els havia vist; al principi, s’avergonyia del seu espant, però a mesura que la brutalitat es va anar posant de manifest, l’espant i la vergonya es van convertir en desconcert i angoixa, una angoixa profunda que augmentava cada dia que passava envoltat de tant dolor.

			A mesura que parlava, en Marc sentia que la tensió interior que el tenallava s’afluixava i la pena l’envaïa; se li va fer un nus al coll i els ulls se li van humitejar fins a fer-li-ho veure tot entelat. Però no deixava de parlar, no podia parar, les paraules li brollaven de dins com l’aigua brolla de la font, deia tot el que li venia al cap, de casa, de l’escola, dels companys, i de la Roser... Sabia que no tenia sentit res del que deia, eren records, anhels, desigs, i precisament perquè sentia que se li escapaven de les mans, els deixava anar en forma de frases, sons, mots càlids a penes murmurats en la calidesa de l’aire del tròpic que els alisis s’enduien amb la facilitat com la vida s’enduia la ventura de tants i tants homes i dones, blancs i negres.

			Quan va callar, a través d’una visió enterbolida per les llàgrimes, en Marc va veure els ulls de Djembo clavats en el seu rostre. Aquella mirada fixa i interrogadora li va fer esclatar el plor i va començar a sanglotar silenciosament. Aleshores va ser Djembo qui li va posar una mà a l’espatlla i li va dir alguna cosa que no va entendre. Avergonyit, es va aixecar i va fugir a refugiar-se al panyol.

			Al migdia, Djembo va començar a menjar.

			Ningú no s’explicava aquell canvi sobtat d’actitud; només l’alferes Flaherty va relacionar la visita del noi espanyol amb el fet que el noi negre decidís viure, però no se sabia imaginar què havia passat entre tots dos. Tanmateix, quan li va comunicar la nova al capità Hawkins ho va fer amb satisfacció.

			—James ha començat a menjar, senyor —va dir somrient.

			—Caram! Com ha estat, això?

			—No ho sé, senyor, però diria que el noi espanyol li ha tornat a salvar la vida.

			I li va contar que el canvi d’actitud havia coincidit amb la visita d’en Marc.

			 

			 

			La recuperació de Djembo va ser lenta, però la navegació també. Un temporal que els va agafar poc després d’haver superat el Cap Verd els va fer derivar cap a l’oest i endinsar-se a l’oceà Atlàntic mirant de defugir-lo. Però va ser inútil. Durant tres dies van haver de suportar ones de fins a deu metres que els van sacsejar de mala manera i vents forts que els van estripar per dues vegades les veles de govern. Un llamp va partir el masteler del trinquet, que va caure sobre el castell de proa i va rebentar un parell de posts de la coberta. I cada vegada que el vaixell queia en la sina d’una ona i la proa se submergia en l’oceà embravit, l’aigua entrava impetuosa pel forat i inundava la coberta inferior. Van haver de maniobrar i posar el vaixell de través per poder tapar el forat provisionalment des de l’interior.

			Quan va passar el temporal i el pilot va comprovar la posició, van veure que eren relativament a prop de l’arxipèlag de Cap Verd, i el capità va decidir posar-hi rumb per reparar el vaixell a l’abric d’un port.

		

	
		
			4

			Mindelo

			El Charleston va fondejar a Porto Grande, a l’illa de São Vicente, i els mariners, dirigits pel mestre d’aixa, van emprendre la reparació de la nau.

			Porto Grande era un gran port natural, a les ribes del qual hi havia la petita població de Mindelo. Tret d’uns quants magatzems de carbó destinats a proveir els vapors de les línies angleses que anaven cap a l’Índia i Amèrica del Sud, no hi havia cap infraestructura portuària. A la platja es veien una trentena de petites embarcacions de pescadors, i distribuïts per la badia hi havia vaixells comercials i de guerra anglesos i velers portuguesos fondejats. Segurament, la majoria d’aquells velers es dedicaven al tràfic d’esclaus, però l’interès dels britànics per mantenir aquella escala en territori colonial portuguès havia establert una mena de pacte tàcit de no agressió que permetia conviure a perseguits i perseguidors.

			En la tranquil·litat del port, Djembo va acabar de recuperar-se i, sense que ningú li ho demanés, va passar a ocupar-se dels dos presoners espanyols, que, des del moment que havien fondejat, romanien més temps tancats al panyol. Ell era qui els entrava l’aigua i el menjar i els buidava la galleda que feien servir de latrina. També havia reprès les lliçons d’anglès amb l’alferes Flaherty amb molt més interès que abans. Era evident que la seva actitud havia canviat i, superada la crisi, semblava resignar-se al seu futur de criat a Anglaterra.

			Malgrat les dificultats de comunicació, la relació entre en Marc i Djembo s’havia fet estreta. Mentre Djembo es refeia de la vaga de fam, els anglesos havien permès a en Marc visitar-lo, i entre tots dos s’havia establert un nexe semblant a una amistat que se sustentava més en tot allò que no es podien dir que en el que es deien. En Marc entrava a la infermeria, s’asseia al costat de Djembo i es posava a parlar-li, com havia fet la primera vegada. Un dia Djembo va aprofitar un dels silencis per començar a parlar ell. Cap dels dos nois no entenia el que deia l’altre, però tots dos s’escoltaven, units per l’infortuni. Ara que en Marc estava tancat, era Djembo qui venia a veure’l i li parlava. La presència del capità, però, alterava aquella intimitat que s’havia establert entre ells i les visites eren breus i sempre amb una raó justificada.

			—Però tu entens el que diu? —va preguntar el capità Ferrer, quan Djembo va sortir després de deixar-los el perol amb menjar i endur-se’n la galleda dels orins.

			—No. Però m’ho imagino.

			—I ell t’entén a tu?

			—No ho sé... Suposo que tampoc...

			—Li podries fer entendre que ens ajudés a sortir d’aquí?

			En Marc va mirar el capità Ferrer.

			—Ja portem cinc dies fondejats i no crec que hi estiguem gaire més. És ara o mai. Si aconseguim sortir de nit, ens seria molt fàcil abandonar el vaixell, nedar fins a la platja i amagar-nos en el poble. Jo tinc la manera d’aconseguir que se’ns obrin portes i es perdi el nostre rastre... I no crec que els anglesos s’entretinguin gaire a buscar-nos.

			En Marc continuava sense refiar-se del capità; a més, involucrar Djembo en la seva fugida no li feia cap gràcia, podia tenir conseqüències per al noi... Tret que fugís amb ells, és clar! La idea li va venir de sobte i li va semblar fantàstica.

			—D’acord. Ho intentaré. Però ell ha de venir amb nos­altres.

			—Qui? El negre?

			—Sí. Si ens ajuda i ho descobreixen, li pot costar car.

			—Però un negre és molt més difícil d’amagar que dos blancs.

			—No sé per què. Aquest lloc està ple de negres i mestissos; des que som aquí, gairebé n’hem vist més que de blancs.

			El capità Ferrer va semblar que dubtava.

			—D’acord, que vingui amb nosaltres —va acceptar finalment.

			Quan Djembo va tornar a entrar per deixar la galleda, en Marc amb gestos i paraules li va fer entendre el seu propòsit. El noi va semblar que ho comprenia i va sortir.

			L’endemà, quan els va tornar a portar menjar i aigua, en Marc va insistir, i Djembo va fer-los entendre que hi havia pensat i els va escenificar el seu pla. Es llevaria a la matinada, sortiria a coberta, s’amagaria, i quan la guàrdia no el veiés, obriria la porta del panyol i es tornaria a amagar fins que sortissin. Tot semblava estar ben clar.

			La resta del dia fins a la nit es va fer llarga i el capità Ferrer, animat per la perspectiva de fugir, va començar a contar anècdotes del tràfic d’esclaus. Va contar que una vegada, poc després d’abandonar la costa africana, van agafar una calma tan llarga que la travessia va durar dos mesos i mig. Van haver d’aguantar en alta mar setanta-cinc dies, més de la meitat dels quals amb aigua i aliments racionats. Quan finalment van albirar terra, feia tres dies que se’ls havien acabat totes les vitualles i estaven a punt de començar a sacrificar negres per menjar-se’ls.
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